
 

 
 

 چهارمقسمت 
 هاي الكلي و ... ها؛ آبگون محصولات صنايع غذايي؛ نوشابه

  

د،ر،د  تا اتا ر    هاي گوشت،  اتاهي  تا داترد،ر،د   ت        : فرآوردهفصل شانزدهم
 آبز اد فاد  اتود فقر،ت

   شير ني: دن  و شكر و فصل هفدهم

  هاي آد كاكائو و فرآورده فصل هجدهم:

 هاي شير ني هاي غلات  آرد  ناااته  فكول  ا شير؛ ناد فرآورده فصل نوزدهم:

 ها  ا ،ز اا ر ،جز،ء نباتات ها ،ز ابز جات  ايوه فرآورده فصل بيستم:

 هاي خور،كي گوناگود فرآورده و يكم: فصل بيست

 هاي ،لكلي و اركه ها  آبگود نوشابه و دوم: فصل بيست

 هاي آااده بر،ي حيو،نات اازي؛ خور،كي آخال و تفاله  نا ع خور،ك و سوم: فصل بيست

 توتود و تنباكو و ب ل توتود و تنباكوي ااخته ش ه و چهارم: فصل بيست
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 Section IV  چهارمقسمت 

هاي الكلي  ها، آبگون محصولات صنايع غذايي؛ نوشابه

 ها؛ توتون و تنباكو و بدل ساخته آنها و سركه

 
PREPARED FOODSTUFFS; 

BEVERAGES, SPIRITS AND 

VINEGAR; TOBACCO AND 

MANUFACTURED TOBACCO 

SUBSTITUTES 

 .ها يادداشت
,  ½¹ L  üĉv  ¢úÆé ±ĒÖÍv  <ĂõĀöñ wĉ y³;  $Pellets# ¡đĀÎ´ù Ăz ĂÑ¾Ý   āºLÉ   ĂLz 

ôîÉ  Ĉù çĒÕv ā¾Ċá ÿ ì¯Āí ĂõĀöñ IĂývĀ¤Åv      ÿ ½wLÊå wLz ÔLêå āvĀL· Ăí ¹ĀÉ

 ¿v ûj Ĉý¿ÿ ¢{Æý Ăí āºþýw{Æ¯ ìĉ û¹ÿÀåv wz āvĀ·.     IºLÉw{ý ¾¤LÊĊz ºLÍ½¹

)ºþÉwz āºÉ ā¹¾Êå øă Ăz 

 

Notes. 

- In this Section the term “pellets” means products which have 

been agglomerated either directly by compression or by the 

addition of a binder in a proportion not exceeding 3% by 

weight. 

 

   

 Chapter 16  61فصل 

داران يا  هاي گوشت، ماهي يا قشرداران، صدف فرآورده

 ساير آبزيان فاقد ستون فقرات 

 Preparations of meat, of fish or of 

crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates 

 . ها يادداشت
,   Ĉăwù IiwÊ³v I¢ÉĀñ ôùwÉ ôÎå üĉv L ãºÍ Iûv½v¹¾Êé Iwă  ûwĉÀzj ¾ĉwÅ wĉ ûv½v¹

 ôÎå ½¹ ½Āí¼ù èĉ¾Õ Ăz Ăí ¡v¾êå ûĀ¤Å ºéwå-  wĉ.  ā½wúÉ wĉ+/  +0  ā¹wùj

āºÉ ×Āæ´ù wĉ Ĉúý Iºýv )¹ĀÉ 

-  ā¹½ÿj¾å L   ĈLù ôLÎå üĉv óĀúÊù ĈÕ¾É Ăz Ĉĉv¼á ćwă     û¿ÿ ×wL´õ ¿v ĂLí ºýĀLÉ

 ¿v ÈĊz-+    wLĉ ĈăwLù IûĀ· IiwÊ³v I¢ÉĀñ IûĀÆĊÅĀÅ IÄĊÅĀÅ ćÿw³ ºÍ½¹

    üLĉv ¿v ĈL{Ċí¾£ wLĉ ¡v¾êå ûĀ¤Å ºéwå ûwĉÀzj ¾ĉwÅ wĉ ûv½v¹ ãºÍ Iûv½v¹¾Êé

ā¹½ÿj¾å üĉv Ăí ć¹½vĀù ½¹ )ºþÉwz ¡đĀÎ´ù     óĀLÎ´ù ºLþ¯ wLĉ ÿ¹ ćÿw³ wă

ā½wúÉ ½¹ ºþÉwz çĀå ½¹ ½Āí¼ù  ôÎå ¿v ćv,1 Ăê{Õ Ĉù ćºþz   ÓĀLz¾ù Ăí ºýĀÉ

 ĂzôĊîÊ£ ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ ¾z û¿ÿ ×w´õ ¿v Ăí ¢Åv ĈõĀÎ´ù    ¢LĉĀõÿv āºLþă¹

    āºLÉ¾~ ¡đĀLLÎ´ù ¹½ĀLù ½¹ ¡v½¾LLêù üLĉv )¹½v¹$Stuffed#  ā½wúLLÉ+-  ,4  ÿ

ā¹½ÿj¾å  ā½wúÉ ćwă+.  -,  wĉ+/  -, Ĉúý v¾«v ôzwé )ºÉwz 

 شماره فرعي  هاي يادداشت

,(   ĈLLÝ¾å ā½wúLLÉ ÷ĀLLĄæù ĂLLz,+  ,1+-  ¿v ½ĀLLÚþù<ā¹½ÿj¾LLå ă ćwLLăāÀĊýÁĀLLú ;

ā¹½ÿj¾å      ½¹ ÿ āºLÉ āÀĊýÁĀLúă ¢Lé¹ ĂLz Ăí ¢Åv ûĀ· wĉ iwÊ³v I¢ÉĀñ ćwă

Ă¤Æz  ¿v ÈĊz ćĀ¤´ù Ăí Ĉĉwă-0+ v¼á ûvĀþÝ Ăz ºþÉw{ý ÷¾ñ   ćv¾Lz yLÅwþù ć 

wĉ ûv¹v¿Āý ā¹¾· ¢Ą« ćÀĊă¾~ ã½wÎù wĉ ûwí¹Āí    )ºþLÉwz āºLÉ ā¹wùj ĈÉÿ¾å

 ĂLz øí ½vºêù Ăz Ăí Ĉæö¤¸ù ¹vĀù ¿v äĉ¾Þ£ üĉv ćv¾«v ½¹    ½¹ ĈþLÉw¯ ûvĀLþÝ

       ã¾LÍ āºLÉ ā¹ÿÀLåv ûj ĂLz ¾Lòĉ¹ ćwLă½ĀÚþù ĂLz wĉ Øæ³ ćv¾z wĉ ĂĊĄ£   ¾LÚý

Ĉù ā¹½ÿj¾å üĉv )¹ĀÉ Ăî£ Ĉúí ½vºêù ćÿw³ ¢Åv üîúù wă    ¢LÉĀñ ĈLt¾ù ćwă

ĈÝ¾å ā½wúÉ )ºþÉwz iwÊ³v wĉ,+  ,1+- ā½wúÉ ÷wú£ ¾z    ā½wúLÉ ¾Lòĉ¹ ĈLÝ¾å ćwă 

 +-  ,1 )¹½v¹ ¢ĉĀõÿv 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover meat, meat offal, fish, 

crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, 

prepared or preserved by the processes specified in Chapter 

2 or 3 or heading 05.04.  

2. Food preparations fall in this Chapter provided that they 

contain more than 20 % by weight of sausage, meat, meat 

offal, blood, fish or crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates, or any combination thereof. In cases where 

the preparation contains two or more of the products 

mentioned above, it is classified in the heading of Chapter 

16 corresponding to the component or components which 

predominate by weight. These provisions do not apply to 

the stuffed products of heading 19.02 or to the preparations 

of heading 21.03 or 21.04.  

 

Subheading Notes. 

1. For the purposes of subheading 1602.10, the expression 

"homogenised preparations" means preparations of meat, 

meat offal or blood, finely homogenised, put up for retail sale 

as food suitable for infants or young children or for dietetic 

purposes, in containers of a net weight content not exceeding 

250 g. For the application of this definition no account is to 

be taken of small quantities of any ingredients which may 

have been added to the preparation for seasoning, 

preservation or other purposes. These preparations may 

contain a small quantity of visible pieces of meat or meat 

offal. This subheading takes precedence over all other 

subheadings of heading 16.02.  
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-( Ĉăwù ÷¾ý Iûv½v¹¾Êé I þ£Ĉz ¾ĉwÅ ÿ ûw ćÀzj ûwñ¾Ąù  ā½wúLÉ ½¹ Ăí    ĈLÝ¾å ćwLă

ā½wúÉ  ćwă+/  ,1  wĉ+0  ,1 āºÉ ¾í» ¹Ā· óÿvº¤ù ÷wý ¢´£ Ôêå   ûwLúă ¿v Iºýv

ĂýĀñ  ôÎå ½¹ Ăí ºþ¤Æă Ĉĉwă. āºĉ¹¾ñ ¾í» ÷wý ûwúă wz )ºýv 
 

2. The fish and crustaceans specified in the subheadings of 

heading 16.04 or 16.05 under their common names only, 

are of the same species as those mentioned in Chapter 3 

under the same name.  

 

¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþùÎå ¢Év¹ ô,1  Explanatory remarks to Chapter 16 

,ā¹½ÿj¾å ¹ÿ½ÿ L ¢ÉĀñ ÷v¾³ ¡wývĀĊ³ ÿ ûĀ· ¿v ôÎå üĉv óĀúÊù ćwă  ¢ÉĀñ óĒ³ ÿ

ĈùĒÅv ²z»¾Ċá )¢Åv ÛĀþúù 
 

1. The entry of products covered in this chapter of blood and meat 

of religiously banned animals is prohibited.  

- ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ¹ÿ½ÿ L2     xĀLÎù ĈîLÉÀ ùv¹ ûĀýwLé,.0+   ā¹wLù ÿ,1   ûĀýwLé

     xĀLÎù ĈLÊĉv½j ÿ Ĉ¤LÉvºĄz IĈýºĊùwLÉj IĈív½Ā· ¹vĀù ¾z ¡½wÚý,./1   yLÆ³$

 #¹½ĀùĈù )ºÉwz 

 

2. The entry is subject to the observance of Article seven of the 

veterinary law enacted in 1971 or of Article 16 of the law on 

Foodstuffs and Beverages enacted in 1976, as the case may 

require. 

.äĉ¹½ óĀúÊù ¡đĀÎ´ù ¹ÿ½ÿ L  ćwă,1+-/,++   Ĉõv,1+-/4++ Ĉù ÛĀþúù $ )ºÉwză#  3. The entry of products covered by headings 1602.4100 to 

1602.4900 is prohibited. (ă) 

/#¢Ċù üîĊ¯$ ĈúĉÁ½ ćv¼á ¹ÿ½ÿ L  óĀLíĀù      ÿ ûwLù½¹ I¢LÉvºĄz ¡½v¿ÿ ÌĊ¸LÊ£ ĂLz

Ĉù ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj )ºÉwz 
 

4. The importation of dietetic food (chicken meat) is permissible at 

the discretion of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education. 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³  ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  ++   ,1+,   I¢LÉĀñ ¿v IĂzwLÊù ¡đĀÎ´ù ÿ ûĀÆĊÅĀÅ IÄĊÅĀÅ 

iwÊ³v ā¹½ÿj¾å JûĀ· ¿v wĉ     üLĉv ÃwLÅv ¾Lz Ĉĉv¼á ćwă

)¡đĀÎ´ù 

40 Kg   

Sausages and similar products, of meat, 

meat offal or blood; food preparations 

based on these products. 

1601  00  00 

+-   ,1 ā¹½ÿj¾å ¾ĉwÅ  ÿ wă)ûĀ· wĉ iwÊ³v I¢ÉĀñ ćwăÿ¾Æþí 
    

Other prepared or preserved meat, 

meat offal or blood. 

16  02 

,+  ,1+- ā¹½ÿj¾å L 5āÀĊýÁĀúă ćwă     - Homogenised preparations: 1602  10 

,+  ,+  ,1+- L L   #¢Ċù üîĊ¯$ ĈúĉÁ½ ćwăv¼á L 32 Kg   --- Dietetic foods (chicken meat) 1602  10  10 

4+  ,+  ,1+- L L  ¾ĉwÅ L 40 Kg   --- Other 1602  10  90 

++  -+  ,1+- ¡wývĀĊ³ ¾ò« ¿v L 40 Kg   - Of liver of any animal 1602  20  00 

  ā½wúÉ óĀúÊù Ĉòýw· ûwñºý¾~ ¿v L+0  +,5     - Of poultry of heading 01.05:  

++  .,  ,1+- L L   ûĀúöéĀz ¿v 40 Kg   -- Of turkeys 1602  31  00 

++  .-  ,1+-  Ĉòýw· ûwá¾ù L L 
(Gallus domesticus) 

40 Kg   
-- Of fowls of the species Gallus 
domesticus  

1602  32  00 

++  .4  ,1+- ¾ĉwÅ L L 40 Kg   -- Other 1602  39  00 

 5ëĀ· ÛĀý ¿v L    ă - Of swine:  

++  /,  ,1+- ûj ¡wÞÖé ÿ ûĀ{ùvÁ L L 5 Kg   -- Hams and cuts thereof 1602  41  00 

++  /-  ,1+- ûj ¡wÞÖé ÿ ¢Å¹¾Å L L 5 Kg   -- Shoulders and cuts thereof 1602  42  00 

++  /4  ,1+- ÓĀö¸ù üĊþ°úă ÿ ¾ĉwÅ L L wă 5 Kg   -- Other, including mixtures 1602  49  00 

++  0+  ,1+- ÿwñ ÛĀý ¿v L 40 Kg   - Of bovine animals 1602  50  00 

++  4+  ,1+- ā¹½ÿj¾å üĊþ°úă I¾ĉwÅ L ¡wývĀĊ³ ûĀ· ćwă 40 Kg   
- Other, including preparations of blood of 

any animal 

1602  90  00 

++  ++   ,1+.       Iûv½v¹¾LLÊé wLLĉ ĈăwLLù I¢LLÉĀñ ā¾ĊLLÉ ÿ ā½wLLÎÝ

ãºÍ ûv½v¹ wĉ ¾ĉwÅ ¡v¾êå ûĀ¤Å ºéwå ûwĉÀzj 
40 Kg   

Extracts and juices of meat, fish or 

crustaceans, mollusks or other aquatic 

invertebrates. 

1603  00  00 

+/   ,1 ā¹½ÿj¾å  ÿ ½wĉÿw· JĈăwù ćwăÿ¾Æþí ÿ wă   ½wLĉÿw· óºz

)Ĉăwù ø¸£ ¿v āºÉ ĂĊĄ£ 
    

Prepared or preserved fish; caviar and 

caviar substitutes prepared from fish 

eggs. 

16  04 

 z IāºÉ ĂÞÖé ĂÞÖé wĉ ôùwí IĈăwù LĂ ĂúĊé Ĉăwù ćwþ¨¤Åv

5āºÉ 
    

- Fish, whole or in pieces, but not minced:  

++  ,,  ,1+/  ¹v¿j Ĉăwù L L(Salmon) 40 Kg 1  -- Salmon 1604  11  00 

++  ,-  ,1+/  Ĉăwù āwÉ L L(Herrings) 55 Kg 1  -- Herrings 1604  12  00 

                                                                                                                                                                                                                       
ă .ôÎå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù Ăz ¹ĀÉ ÛĀ«½ 

ă .Refer to expalantory remorks to this chapter. 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³  ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  ,.  ,1+/ ì¯Āí üĉ¹½wÅ Iüĉ¹½wÅ Ĉăwù L L 55 Kg 1  
-- Sardines, sardinella and brisling or 
sprats  

1604  13  00 

++  ,/  ,1+/ Ĉăwù L L   Iü£   Ātw¤ÆĊõ(Listaos)      ¢ĊýĀz  ÿ ĂýĀñ $ 

Sarda # 
40 Kg 1  

-- Tunas, skipjack and bonito (Sarda spp.) 1604  14  00 

++  ,0  ,1+/ L L   ó¾îù Ĉăwù(Mackerel) 40 Kg 1  -- Mackerel 1604  15  00 

++  ,1  ,1+/ L L   ćĀ°ýj IĈõĀí Ĉăwù(Anchois) 55 Kg 1  -- Anchovies 1604  16  00 

++  ,2  ,1+/ Ĉăwù½wù L L   wă 55 Kg 1  --Eel 1604  17  00 

++ ,3  ,1+/  L LĂõwzĂÅĀí ćwă 40 Kg   -- shark fins 1604  18 00 

++ ,4  ,1+/ ¾ĉwÅ L L 40 Kg 1  --other 1604  19 00 

++  -+  ,1+/ ¾ĉwÅ L ā¹wùj Ĉăwù  55 Kg 1  - Other Prepared or preserved fish 1604  20  00 

  óºz ÿ ½wĉÿw· L5½wĉÿw·     - Caviar and caviar substitutes:  

 ++ .,  ,1+/  ½wĉÿw· L L 55 Kg 1  -- Caviar   1604  31  00 

++ .-  ,1+/  ½wĉÿw· óºz L L 55 Kg 1  -- Caviar Substitutes   1604  32  00 

+0   ,1 ãºÍ Iûv½v¹¾Êé      ûĀ¤LÅ ºLéwå ûwLĉÀzj ¾ĉwLÅ wĉ ûv½v¹

 wĉ āºÉ ā¹wùj I¡v¾êå)āºÉ ÿ¾Æþí 
    

Crustaceans, molluscs and other aquatic 

invertebrates, prepared or preserved. 

16  05 

++  ,+  ,1+0  āw£Āí ÷¹ ðþ¯¾· L(Crab) 55 Kg   - Crab 1605  10  00 

  5ûwĊzÿ½ ÿ ĀòĊù L     - Shrimps and Prawns:   

++ -,  ,1+0  ½¹ »Āæý ôzwé¾Ċá ã¾Ù ½¹ L LºÉw{ý vĀă ¾zv¾z 55 Kg   -- not in airtight container  1605  21  00 

++ -4  ,1+0  ¾ĉwÅ L L 55 Kg 1  - other 1605  29  00 

++  .+  ,1+0  Ĉĉwĉ½¹ ¾¤Æzđ L(Lobster) 55 Kg   - lobster  1605  30  00 

++  /+  ,1+0  ûv½v¹¾Êé ¾ĉwÅ L 55 Kg   - Other Crustaceans 1605  40  00 

 ãºÍ L  5ûv½v¹     -Molluscs:   

++ 0,  ,1+0  Ĉív½Ā· ãºÍ L Loysters 55 Kg   -- oysters 1605  51  00 

++ 0-  ,1+0 ÇĀñ L L ÇĀñ ôùwÉ IĈăwù Ĉăwù  ā¹wù ćwă 55 Kg   -- Scallops, including queen Scallops 1605  52  00 

++ 0.  ,1+0 Ăæíÿ¹ ãºÍ L L ćv 55 Kg   -- Mussels 1605  53  00  

++ 0/  ,1+0 ÷¾ý Ĉăwù L L  yí¾ù Ĉăwù ÿ ü£ 55 Kg   -- Cuttle Fish and Squid 1605  54  00 

++ 00  ,1+0  w~ ¢Êă L L 55 Kg   -- Octopus 1605  55  00  

++ 01  ,1+0  ãºÍ ¢ÉĀñ L L 55 Kg   -- Clams, Cockles and arkshells 1605  56  00 

++ 02  ,1+0  Ĉív½Ā· ãºÍ ûÿÀö³ L L 55 Kg   -- Abalone 1605  57  00 

++ 03  ,1+0 ûÿÀö³ L L Ăz Iwă  Ĉĉwĉ½¹ ûÿÀö³ ¿v ¾Ċá 55 Kg   -- snails, Other than Sea Snails 1605  58  00 

++ 04  ,1+0  ¾ĉwÅ L L 55 Kg   -- other 1605  59  00 

 Ĉz ¾ĉwÅ L  5ćÀzj ûwñ¾Ąù     - other aquatic invertebrates:  

++ 1,  ,1+0  Ĉĉwĉ½¹ ½wĊ· L L 55 Kg   -- sea cucumber 1605  61  00 

++ 1-  ,1+0 ćwĊ£Ā£ L L  Ĉĉwĉ½¹ 55 Kg   -- sea urchins 1605  62  00 

++ 1.  ,1+0  Ĉĉwĉ½¹ Ãÿ¾Ý L L 55 Kg   -- Jellyfish 1605  63  00 

++ 14  ,1+0 (( ¾ĉwÅ 55 Kg   -- Other 1605  69  00 
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 Chapter 17  61فصل 

 Sugars and sugar confectionery  قند و شكر و شيريني

 . ها يادداشت
, Ĉúý ôÎå üĉv óĀúÊù L 5¹ĀÉ 

Ĉþĉ¾ĊÉ L äõv  ā½wúÉ$ Ātwíwí ćv½v¹ ćwă+1  ,3J# 

 wăºþé L xĈĉ wĊúĊÉ ¾Úý ¿v ĂíĈĉ    ¿ĀL¤íđ I¿½wíwLÅ ¿v ¾LĊá$ ºÉwz Ìõw·I   I¿Ā¤õwLù

#¿ĀõÿĀõ$ ¿Ā¤íÿ¾å ÿ ÀíĀöñ$Levulose#  ā½wúÉ ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ ÿ/+  -4wĉ J 

 ôÎå ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ wĉ wăÿ½v¹ L ©.+) 

 يادداشت شماره فرعي.

,( ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz  ĈÝ¾å ćwă,,  ,2+,  ÿ,-  ,2+,  ¿v ½ĀÚþù<āºÊý ĂĊæÎ£ ºþé ;

$Rawsugar# ćºÍ½¹ ćv½v¹ ìÊ· ¢õw³ Ăz û¿ÿ ×w´õ ¿v Ăí ¢Åv ćºþé I

Ă«½¹ I¾¤úĉ½Ē~ ½¹ Ăí ºÉwz ¿½wíwÅ üĊĉw~ ćv  ¿v ¾£0*44 )¹ĀÉ āºývĀ· 

-(  ĈÝ¾å ā½wúÉ,.  ,2+,  Ăí ¿ÿ½wíwÅ ćĀ¤´ù ÁĀĊæĉ¾¤ýwÅ ¿v ôÍw³ ¾îÊĊý wĄþ£

 ó¹wÞù ¾¤úĉ½Ē~ ½¹ ìÊ· ¢õw³ ½¹14  ¿v ¾¤úí Ĉõÿ ¾¤ÊĊz wĉ Ă«½¹4. 

 āºývĀ· Ă«½¹ów¤Æĉ¾í wĄþ£ óĀÎ´ù üĉv )¹ĀÉ Àĉ½ ćwă v½ ôîÉ ćv½v¹ Ăí  ćwă

Ĉz Ĉù øÚþùwý ÿ āºÝwé  ÿ ºþ¤ÆĊý ¢ĉÿ½ ôzwé ²öÆù¾Ċá øÊ¯ wz Mw£ºúÝ ÿ ºþÉwz

 āºÉ ½ĀÎ´ù ¾îÊĊý ¡w{Ċí¾£ ¾ĉwÅ ÿ #ā¾ĊÉ$ ÃĒù āºýwúÆ~ ÔÅĀ£ Mw{õwá

¢ÅvI ù ôùwÉĈ )¹¹¾ñ 
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Sugar confectionery containing cocoa (heading 18.06);  

(b) Chemically pure sugars (other than sucrose, lactose, 

maltose. glucose and fructose) or other products of 

heading 29.40; or  

(c) Medicament or other products of Chapter 30.  

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheadings 1701.11 and 1701.12, 

"raw sugar" means sugar whose content of sucrose by 

weight, in the dry state, corresponds to a polarimeter 

reading of less than 99.5°.  

2. Subheading 1701.13 covers only cane sugar obtained 

without centrifugation, Whose content of sucrose by 

weight, In the dry state, corresponds to a polarimeter 

reading of 69 ْ or more but less than 93 ْ. The product 

contains only natural anhedrel microcrystats, of 

irregular shape, not visible to the naked eye, which are 

surrounded by residues of molasses and other 

constitusnts of sugar cane. 

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô,2  Explanatory remarks to Chapter 17 

, ¹ÿ½ÿ L  ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù,1     ówLÅ xĀLÎù ))) ÿ ĈýºĊùwLÉj ÿ Ĉý¹½Ā· ¹vĀù ûĀýwé

,./1 Ĉù )ºÉwz 
 

1. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages of I967. 

-  ºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ÔÅĀ£ ¿ÿ¾¤Æí¹ ÿ ÀíĀöñ ¢z¾É ¹ÿ½ÿ L  ¡½v¿ÿ ÌĊ¸Ê£ Ăz ÿ½v¹ āºþþí

Ĉù ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz )ºÉwz 
 

2. The importation of glucose syrup and dextrose by medicine 

producing units shall be subject to the discretion of the Ministry 

of Health, Treatment and Medical Education. 

.(  çĀê³ć¹ÿ½ÿ  ¡wzĀÎù ÿ ¹wÎ¤év ćv½ĀÉ xĀÎù ûvÀĊù Ăz āºÉ ĂĊæÎ£ ÿ ÷w· ¾îÉ

ĂĊúĄÅ ±¾Õ ¢Ą« ÿ ¢õÿ¹  Ĉ¤õÿ¹ ćºþz0 Ĉù Ç¿½v ºÍ½¹ )ºÉwz 

/(  ÿ ¹ÿ½ÿ ÷Àöù Ă¤¸ĉ½ v¾£ ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ

 ¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é ¿Ā¬ù yÆí wz Ĉ¤Æĉ¿ Ĉþúĉv Ĉöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz

Ĉù ć¿½ÿwÊí)ºÉwz 

 

3. Raw and refined sugar imported for the state rationing scheme 

within the amount approved by the Economic Council is subject 

to an ad valorem ID of 5%. 

4. Import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

Ministry of Agricultural - Jahad. 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 

çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 
Import duty 

 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,   ,2     ¿½wíwLLLÅ ÿ ½ºLLLþâ¯ wLLLĉ ¾îLLLÊĊý ¾îLLLÉ ÿ ºLLLþé 
)ºùw« ¢õw³ Ăz IĈĉwĊúĊÉ ×w´õ ¿v Ìõw· 

    
Cane or beet sugar and chemically pure 

sucrose, in solid form. 

17  01 

  ¹vĀù wĉ āºþþíĀ{ÉĀ· ¹vĀù û¹¾í ĂåwÑv ûÿºz ÷w· ¾îÉ L

ðý½ 5āºþþí 
    

- Raw sugar not containing added 
flavouring or colouring matter: 

 

++  ,-  ,2+, ½ºþâ¯ ¿v L L 20 Kg   -- Beet sugar 1701  12  00 

++  ,.  ,2+, ¾îÊĊý ¿v L L 20 Kg   -- cane suger 1701  13  00 

++  ,/  ,2+,  L Lwă¾îÊĊý ¾ĉwÅ ¿v 20 Kg   -- canes suger other 1701  14  00 

 5¾ĉwÅ L     - Other:  

++  4,  ,2+, Ăz Ăí L L  ¹vĀù ûj āºþþíĀ{ÉĀ· wĉ ðý½ āºþþí ĂåwÑv āºÉ 55 Kg   
-- Containing added flavouring or 
colouring matter 

1701  91  00 

++  44  ,2+, ¾ĉwÅ L L 55 Kg   -- Other 1701  99  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 

çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 
Import duty 

 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+-   ,2  ÿ ÀíĀöñ I¿Ā¤õwù I¿Ā¤íđ üĊþ°úă Iwă¾îÉ ÿ wăºþé ¾ĉwÅ
  ¿ĀLLõÿĀõ$ ¿ĀLL¤íÿ¾å(Levulose)   ×wLL´õ ¿v ÌõwLL·

Ăz IĈĉwĊúĊÉ ¢õw³ ¢z¾É Iºùw«  Ăz Ăîþĉv ûÿºz ºþé ćwă
Ā{ÉĀ· ¹vĀù wĄýj ðý½ wĉ āºþþí ā¹ÿÀåv āºþþí  JºÉwz āºÉ

 ÓĀö¸ù Ĉ¤³ IĈÝĀþÎù ôÆÝ  ºþé  JĈÞĊ{Õ ôÆÝ wz  āºÉ
ÃĒù ÿ )āÀĊöùv½wí ćwă 

    

Other sugars, including chemically pure 

lactose, maltose, glucose and fructose, in 

solid form; sugar syrups not containing 

added flavouring or colouring matter; 

artificial honey, whether or not mixed 

with natural honey; caramel. 

17  02 

 5¿Ā¤íđ ¢z¾É ÿ ¿Ā¤íđ L     - Lactose and lactose syrup:  

++  ,,  ,2+-  ćÿw³ û¿ÿ ×w´õ ¿v L L44  I¿Ā¤íđ ¾¤ÊĊz wĉ ºÍ½¹
Ĉz ¿Ā¤íđ Ăz ÷ĀÅĀù  xj(Anhydre)Ă{Åw´ù I  āºÉ

ºÉwz ìÊ· ā¹wù ÃwÅv¾z 

5 Kg   

-- Containing by weight 99% or more 

lactose, expressed as anhydrous lactose, 

calculated on the dry matter  

1702  11  00 

++  ,4  ,2+- L  L ¾ĉwÅ 5 Kg 1  -- Other 1702  19  00 

++  -+  ,2+- v¾åv ¢·½¹ ¢z¾É ÿ ºþé L 32 Kg   - Maple sugar and maple syrup 1702  20  00 

.+  ,2+-       ĂLz ĂLîþĉv wLĉ ¿ĀL¤íÿ¾å ûÿºLz IÀíĀöñ ¢z¾É ÿ ÀíĀöñ L

 ¿v ¾¤úí ćv½v¹ ìÊ· ¢õw³-+    ¿ĀL¤íÿ¾å ĈLý¿ÿ ºÍ½¹

5ºÉwz 

    

- Glucose and glucose syrup, not 
containing fructose or containing in the dry 

state less than 20% by weight of fructose:   

1702  30 

,+  .+  ,2+- L L   L ÿ ÀíĀöñ ÀíĀöñ ¢z¾É 20 Kg   --- Glucose and syrup Glucose 1702  30  10 

4+  .+  ,2+- L L  ¿ÿ¾¤Æí¹ L 20 Kg   --- Dextrose 1702  30  90 

++  /+  ,2+-     ćv½v¹ ìLÊ· ¢Lõw³ ĂLz ĂLí IÀíĀöñ ¢z¾É ÿ ÀíĀöñ L 

 -+  ¿v ¾¤úí w£ ºÍ½¹0+    IºLÉwz ¿ĀL¤íÿ¾å Ĉý¿ÿ ºÍ½¹ 

Ăz        èLĉ¾Õ ¿v ÀíĀLöñ ĂLz ĂL¤åwĉ ¾LĊĊâ£ ¿½wíwLÅ ćwþ¨¤LÅv

#ÃĀîÞù ºþé$ ÀĊõÿ½ºĊă 

20 Kg   

- Glucose and glucose syrup, containing in 

the dry state at least 20% but less than 
50% by weight of fructose, excluding 

invert sugar 

1702  40  00 

++  0+  ,2+-  ĈĉwĊúĊÉ ×w´õ ¿v Ìõw· ¿Ā¤íÿ¾å L 5 Kg 1  - Chemically pure fructose 1702  50  00 

++  1+  ,2+-    ìLÊ· ¢Lõw³ Ăz Ăí ¿Ā¤íÿ¾å ¢z¾É ÿ ¿Ā¤íÿ¾å ¾ĉwÅ L

 ¿v ÈĊz ćv½v¹0+ Ăz IºÉwz ¿Ā¤íÿ¾å Ĉý¿ÿ ºÍ½¹ ćwþ¨¤Åv

    ºLþé$ ÀĊõÿ½ºLĊă èLĉ¾Õ ¿v ÀíĀöñ Ăz Ă¤åwĉ ¾ĊĊâ£ ¿½wíwÅ

#ÃĀîÞù(Invert sugar) 

15 Kg   

- Other fructose and fructose syrup, 
containing in the dry state more than 50% 

by weight of fructose, excluding invert 

sugar  

1702  60  00 

  4+  ,2+-    èLĉ¾Õ ¿v ÀíĀLöñ Ăz Ă¤åwĉ ¾ĊĊâ£ ¿½wíwÅ üĊþ°úă I¾ĉwÅ L

 #ÃĀîÞù ºþé$ ÀĊõÿ½ºĊă(Invert sugar)  wăºþé ¾ĉwÅ ÿ

¢z¾É ÿ  ćÿw³ ìÊ· ¢õw³ Ăz Ăí ºþé ćwă0+   ºLÍ½¹

ºþÉwz ¿Ā¤íÿ¾å Ĉý¿ÿ5 

    

- Other, including invert sugar and other 
sugar and sugar syrup blends containing in 

the dry state 50% by weight of fructose 

1702  90   

,+  4+  ,2+- L L  üĉ¾¤Æí¹ Ā¤õwù  L 20 Kg 7  ---malto Dextrine 1702  90  10 

4+ 4+  ,2+- L L  ¾ĉwÅ L 10 Kg 7  --- Other 1702  90  90 

+.   ,2 ÃĒù )¾îÉ ÿ ºþé ĂĊæÎ£ wĉ ©v¾¸¤Åv ¿v ôÍw³ ćwă 
    

Molasses resulting from the extraction 

or refining of sugar. 

17  03 

++  ,+  ,2+. ÃĒù L ¾îÊĊý ćwă 5 Kg 8  - Cane molasses 1703  10  00 

++  4+  ,2+. ¾ĉwÅ L 5 Kg 8  - Other 1703  90  00 

+/   ,2 Ĉþĉ¾ĊÉ   üĊþ°úă$ ¡ĒîÉ  I#ºĊæÅ   ûÿºz )Ātwíwí 
    

Sugar confectionery (including white 

chocolate), not containing cocoa. 

17  04 

++  ,+  ,2+/  Äùv¹j L(Chewing-gum)  ºþé ¿v āºÉ āºĊÉĀ~ Ĉ¤³

 ¾îÉ ÿ 
55 Kg 1  

- Chewing gum, whether or not sugar-

coated 

1704  10  00 

4+  ,2+/ ¾ĉwÅ L5   1  - Other: 1704  90   

,+  4+  ,2+/ ((( ûwăĀÅ 55 Kg 7,1  --- Sohan 1704  90  10 

-+  4+  ,2+/ ((( Àñ 55 Kg   --- Gaz 1704  90  20 

4+  4+  ,2+/ ((( ¾ĉwÅ 55 Kg 7  --- Other 1704  90  90 
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 Chapter 18  61فصل 

 Cocoa and cocoa preparations  هاي آن كاكائو و فرآورده

 . ها يادداشت
,(  ā¹½ÿj¾Lå ôùwÉ ôÎå üĉv    ā½wúLÉ óĀúLÊù ćwLă   ćwLă+.  +/ I+,  ,4 I+/  ,4 I

+0,4   I+0  -,I +-  --I +3  -- I+.  .+  wĉ+/  .+ Ĉúý )¹ĀÉ 

-(  ā½wúÉ+1  ,3 Ĉþĉ¾ĊÉ ôùwÉ   ĈLù ĀtwLíwí ćv½v¹ ćwă      ¹wLæù ¢LĉwÝ½ wLz ÿ ¹ĀLÉ

 ¢LLÉv¹¹wĉ,   ā¹½ÿj¾LLå ¾ĉwLLÅ ôùwLLÉ ôLLÎå üĊLLúă  Ĉív½ĀLL· ćwLLă$Food 

preparations# Ĉù ÀĊý Ātwíwí ćv½v¹ )¹¹¾ñ 

 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover the preparations of heading 

04.03, 19.01, 19.04, 19.05, 21.05,22.02,22.08, 30.03 or 

30.04.  

2. Heading 18.06 includes sugar confectionery containing 

cocoa and, subject to Note 1 to this Chapter, other food 

preparations containing cocoa.  

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô,3  Explanatory remarks to Chapter 18 

, ¹ÿ½ÿ L  ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù,1  ówÅ xĀÎù ))) ÿ ĈýºĊùwÉj ÿ Ĉý¹½Ā· ¹vĀù ûĀýwé

,./1 Ĉù )ºÉwz 

-   ā¹wLù ¢LĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ôÎå üĉv óĀúÊù Ātwíwí ãĒá ÿ Ăýv¹ ¹ÿ½ÿ L,,    ØLæ³ ûĀýwLé

 xĀÎù ¡w£w{ý,./1 Ĉù )ºÉwz 

 

1. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages adopted in the year 1967.  

2. Importation of cocoa beans and husks covered by this chapter is 

subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law adopted in 1967. 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++   ,3+,  Ăýv¹  IĀtwíwí  ôùwí )ā¹v¹Āz wĉ ÷w· IāºÉ¹¾· wĉ 
    

Cocoa beans, whole or broken, raw or 

roasted. 

1801  00 

,+  ++  ,3+, L L  Ă¤Æz ½¹ L ćºþz ÷¾ñĀöĊí ā¹ ¿v ¾¤úí ćwă 15 Kg   --- In packings of less than 10 kg 1801  00  10 

4+  ++  ,3+, L L  ¾ĉwÅ L 5 Kg   --- Other 1801  00  90 

++   ,3+-      ówLL·j ¾ĉwLLÅ ÿ ¢LLÅĀ~ IĂ¤LLÅĀ~ IĀtwLLíwí ãĒLLá 

Ātwíwí 
    

Cocoa shells, husks, skins and other 

cocoa waste 

1802  00 

,+  ++  ,3+- L L  Ă¤Æz ½¹ L ćºþz ÷¾ñĀöĊí ā¹ ¿v ¾¤úí ćwă 15 Kg   --- In packings of less than 10 kg 1802  00  10 

4+  ++  ,3+- L L  ¾ĉwÅ L 15 Kg 8  --- Other 1802  00  90 

+.   ,3 )āºÉ Ă¤å¾ñ Ĉz¾¯ Ĉ¤³ IĀtwíwí ¾Ċú·     Cocoa paste, whether or not defatted. 18  03 

++  ,+  ,3+. Ă¤å¾òý Ĉz¾¯ L 15 Kg   - Not defatted 1803  10  00 

++  -+  ,3+.  L MĒí Ă¤å¾ñ Ĉz¾¯ MwtÀ« wĉ 15 Kg   - Wholly or partly defatted 1803  20  00 

++  ++  ,3+/ )Ātwíwí üáÿ½ ÿ Ĉz¾¯ Iā¾í 15 Kg 8  Cocoa butter, fat and oil. 1804  00  00 

++   ,3+0      ¹vĀLù ¾ĉwLÅ wLĉ ¾îLÉ Iºþé û¹ÿÀåv ûÿºz IĀtwíwí ½¹Ā~

üĉ¾ĊÉ āºþþí 
    

Cocoa powder, not containing added 

sugar or other sweetening matter 

1805  00 

,+  ++  ,3+0 L L  Ă¤Æz ½¹ L ćºþz ÷¾ñĀöĊí ā¹ ¿v ¾¤úí ćwă 15 Kg   --- in packings of less than 10 kg 1805  00  10 

4+  ++  ,3+0 L L  ¾ĉwÅ L 15 Kg   --- Other 1805  00  90 

+1   ,3   ¾ĉwLLÅ ÿ ¡ĒîLLÉā¹½ÿj¾LLå  ćv½v¹ Ĉív½ĀLL· ćwLLă 

)Ātwíwí 
    

Chocolate and other food preparations 

containing cocoa. 

18  06 

++  ,+  ,3+1  ¹vĀLLù ¾ĉwLLÅ wLLĉ ¾îLLÉ wLLĉ ºLLþé ćÿwLL³ ĀtwLLíwí ½¹ĀLL~ LLL

üĉ¾ĊÉ ûj Ăz āºÉ āÿÀåv āºþþí 
40 Kg 5  

- Cocoa powder, containing added sugar or 

other sweetening matter 

1806  10  00 

++  -+  ,3+1 ā¹½ÿj¾å ¾ĉwÅ L     ëĀLöz ¡½ĀLÍ ĂLz wă(Block)  ĂL¤¸£ I

(Slab) ĂöĊù wĉ øöé I(Bar)  ¿v ÈĊz û¿ÿ Ăz-  I÷¾ñĀöĊí

Ăýv¹ I½¹Ā~ I¾Ċú· IÜĉwù ¢õw³ Ăz wĉ  Àĉ½(Granule)  Ăz wĉ

 Ă¤LLÆz wLLĉ ãÿ¾LLÙ ½¹ ĂLLöå ¡½ĀLLÍ ćºLLþz  ĂLLĊõÿv ćwLLă

(Immediate packing)  ¿v ÈĊz ûj ćĀ¤´ù û¿ÿ Ăí

- )ºÉwz ÷¾ñĀöĊí 

32 Kg 5  

- Other preparations in blocks, slabs or 

bars weighing more than 2 kg or in liquid, 
paste, powder, granular or other bulk form 

in containers or immediate packings, of a 

content exceeding 2 kg 

1806  20  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Ăz āºÉ ĂÑ¾Ý I¾ĉwÅ L    ëĀLöz ¡½ĀLÍ(Block)  ĂL¤¸£ I

(Slab) øöé wĉ ĂöĊù I(bar)5 
    

- Other, in blocks, slabs or bars:  

++  .,  ,3+1  āºÉ ¾~ L L(Filled) 55 Kg 7,5 1 -- Filled 1806  31  00 

++  .-  ,3+1 āºÊý¾~ L L) 55 Kg 7,5 1 -- Not filled. 1806  32  00 

++  4+  ,3+1 ¾ĉwÅ L 55 Kg 7,5 1 - Other 1806  90  00 
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 Chapter 19  61فصل 

هاي  هاي غلات، آرد، نشاسته، فكول يا شير؛ نان فرآورده

 شيريني

 Preparations of cereals, flour, starch or 

milk; pastrycooks' products 

 . ها يادداشت

, Ĉúý ôÎå üĉv óĀúÊù L 5¹ĀÉ 

  āºÉ ¾~ ¡đĀÎ´ù ćwþ¨¤Åwz L äõv$Stuffed#  ā½wúÉ óĀúÊù+-  ,4ā¹½ÿj¾å I   ćwLă

 ¿v ÈĊz Ăí Ĉĉv¼á-+   IûĀL· IiwÊ³v I¢ÉĀñ IÄĊÅĀÅ ćv½v¹ Ĉý¿ÿ ºÍ½¹

ãºÍ Iûv½v¹¾Êé wĉ Ĉăwù        wLĉ ¡v¾Lêå ûĀ¤LÅ ºLéwå ûwLĉÀzj ¾ĉwLÅ ÿ ûv½v¹

 ôÎå$ ºÉwz ¡đĀÎ´ù üĉv ¿v Ĉ{Ċí¾£,1 J# 

 xï      ĀîLÆĊz$ óĀLîå wLĉ Ă¤LÅwÊý I¹½j ÃwLÅv¾z ¡đĀÎ´ùt   ĂLí #ā¾LĊá ÿ ¢Ċ

āºÉ ĂĊĄ£ ¡wývĀĊ³ Ăĉ¼â£ ćv¾z MwÍwÎ¤·v  ā½wúÉ$ ºýv+4  -.J# 

 ôÎå ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ ÿ wăÿ½v¹ L ©.+) 

- ï  ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz+,  ,45 

 ½Āâöz āÁvÿ L äõv$Groats#  ôÎå ¡Ēá ½Āâöz ĈþÞĉ,,J 

āÁvÿ L x  ā¾z¿ ÿ ¹½j ćwă(Meal) (Flour) 5Ăí ¢Åv ĈþÞù üĉv Ăz 

, ôÎå ¡Ēá ā¾z¿ ÿ ¹½j L,, ÿ J 

-¹½j L  ÿ óĀÎå ĂĊöí Ĉ£w{ý mÊþù wz ½¹Ā~ ÿ ā¾z¿    ½¹ĀL~ ÿ ā¾Lz¿ I¹½j ¿v ¾Ċá

 ā½wúÉ$ ā¹¾í ìÊ· ¡w¬ĉÀ{Å,-  +2# yĊÅ I  ā½wúÉ$ ĈþĊù¿+0  ,, wĉ #

ãĒá ¡w¬ĉÀ{Å  ā½wúÉ$ ā¹¾í ìÊ· ½v¹+1  ,,)# 

. ā½wúÉ L+/  ,4 ā¹½ÿj¾å ôùwÉ  ¿v ÈĊz Ăí Ĉĉwă1 Ăz ćĀtwíwí Ĉý¿ÿ ºÍ½¹  ôùwí ½ĀÕ

 ¡ĒîÉ wz MĒùwí wĉ Ă¤å¾ñ Ĉz¾¯$Coated#  ā¹½ÿj¾Lå ¾ĉwÅ wz wĉ    ćv½v¹ Ĉĉv¼Lá ćwLă

 ā½wúÉ óĀúÊù Ātwíwí+1  ,3 Ĉúý )ºþÉwz āºÉ āºýwÉĀ~  ā½wúÉ $ ¹ĀÉ+1  ,3)# 

/ ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz L+/  ,4 ±ĒÖÍv I"  ¾Lòĉ¹ ćĀL´ý Ăz āºÉ ā¹wùj"     ĈLþÞù üLĉv ĂLz

ā½wúÉ ½¹ Ăí Ă°ýj ¿v ÈĊz ¡Ēá Ăí ¢Åv  ¢LÉv¹¹wĉ wĉ wă    ôLÎå ćwLă,+   wLĉ,, 

ÈĊ~ )ºþÉwz āºÉ ā¹wùj wĉ āºÉ ā¹½ÿj ôúÝ ¢Åv āºÉ ĈþĊz 
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Except in the case of stuffed products of heading 19.02, 

food preparations containing more than 20 % by weight 

of sausage, meat, meat offal, blood, fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16);  

(b) Biscuits or other articles made from flour or from 

starch, specially prepared for use in animal feeding 

(heading 23.09); 

(c) Medicaments or other products of Chapter 30.  

2. For the purposes of heading 19.01:  

(a) The term "groats" means cereal groats of Chapter 11;  

(b) The terms "flour" and "meal" mean;  

(1) Cereal flour and meal of Chapter 11; and  

(2) Flour and meal and powder of vegetable origin of 

any Chapter, other than flour, meal or powder of 

dried vegetables (heading 07.12), of potatoes 

(heading 11.05) or of dried leguminous vegetables 

(heading 11.06).  

3. Heading 19.04 does not cover preparations containing more 

than 6 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted 

basis or coated with chocolate or other food preparations 

containing cocoa of heading 18.06 (heading 18.06).  

4. For the purposes of heading 19.04, the expression "otherwise 

prepared" means prepared or processed to an extent beyond 

that provided for in the headings of or Notes to Chapter 10 

or 11.  

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô,4  Explanatory remarks to Chapter 19 

,( ¹ÿ½ÿ  ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù  ā¹wù,1  ¹vĀLù ûĀýwé  Ĉý¹½ĀL· ÿ   xĀLÎù ))) ÿ ĈýºĊùwLÉj   ówLÅ

,./1 Ĉù )ºÉwz 

-(  ¹ÿ½ÿwíÉĂ  ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz ¡½v¿ÿ ¢êåvĀù Ăz óĀíĀù ÿ½v¹ ćv¾zÇ¿Āùj   ĈîLÉÀ~

Ĉù )ºÉwz 

.(  çĀê³ć¹ÿ½ÿ ā¹½ÿj¾å  ć½ĀýĀ¤í ôĊþå ûv½wúĊz āÂĉÿ Ĉĉv¼á ćwă$PKU#    üLĉv óĀúLÊù

äĉ¹½ ¿v ìĉ ¾ă wĉ ÿ ôÎå        ÿ ¡v½¹wLÍ ¡v½¾Lêù óÿvºL« ¾Lòĉ¹ óĀLÎå ĂLå¾Þ£ ćwă

  #ĈîLÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz ¡½v¿ÿ ÌĊ¸Ê£ Ăz$ ¡v¹½vÿ0    üĊLĊÞ£ ºLÍ½¹

Ĉù )¹¹¾ñ 

/( çĀê³  ć¹ÿ½ÿúÊù ìĊõĀzw¤ù ûv½wúĊz āÂĉÿ ćwăv¼á  äLĉ¹½ ¿v ìĉ ¾ă wĉ ôÎå üĉv óĀ

Ăå¾Þ£  ºL« ¾òĉ¹ óĀÎå ćwăv     ¡½v¿ÿ ÌĊ¸LÊ£ ĂLz$ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wLÍ ¡v½¾Lêù óÿ

 I#ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz0 Ĉù üĊĊÞ£ ºÍ½¹ )¹¹¾ñ 

0(  çĀê³ć¹ÿ½ÿ         äLĉ¹½ ¿v ìLĉ ¾Lă wLĉ ôLÎå üLĉv óĀúLÊù Ĉýw¤Å½wúĊz āÂĉÿ ćwăv¼á

Ăå¾Þ£       ¡½v¿ÿ ÌĊ¸LÊ£ ĂLz$ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wLÍ ¡v½¾Lêù óÿvºL« ¾òĉ¹ óĀÎå ćwă

 I#ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz0 Ĉù üĊĊÞ£ ºÍ½¹ )¹¹¾ñ 

 

1. The entry is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages of 1967. 

 

2. The importation of cachets for pharmaceutical use is subject to 

the approval of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education.  

3. The import duty on Food production for especial ills of (PKU) 

Covered by this chapter or other chapters of export-import 

schemes (Is subject to the discretion of the ministry of health, 

treatment and medical education) is %5 of Value. 

4. The import duty of feed for especial ills metabolic covered by this 

chapter or other chapters of export-import (is subject to the 

discretion of the ministry of health, treatment and medical 

education is %5 of value. 

 

5. The import duty of feed’s especial has pitalized covered by this 

chpter or the chapters (is subject to the discretion of the ministry 

of health, Treatment and medical education) is %5 of Value. 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,  ,4 ā¹½ÿj¾å J¢õwù ā½wÎÝ    I½ĀLâöz I¹½j ¿v Ĉĉv¼Lá ćwLă   Iā¾Lz¿

 wĉ ā¹Āz Ātwíwí ºéwå Ăí ¢õwù ā½wÎÝ ¿v wĉ óĀîå IĂ¤ÅwÊý

 ¿v ¾¤úí ćÿw³/+    āºLÉ Ă{LÅw´ù ćĀtwíwí Ĉý¿ÿ ºÍ½¹

   ¾Lòĉ¹ ćwL« ½¹ Ăí ā¹Āz āºÉ Ă¤å¾ñ Ĉz¾¯ MĒí ÃwÅv¾z

    JºLÉwz āºLÊý ĂLå¾Þ£ ¾òĉ¹ ā½wúÉ óĀúÊù ÿ āºÊý Ă¤æñ

ā¹½ÿj¾å   ¼Lá ćwLă   ā½wúLÉ óĀúLÊù ¡đĀLÎ´ù Ĉĉv  ćwLă  

+,  +/   ¢ĉwâõ+/  +/   ¾L¤úí wĉ ā¹Āz Ātwíwí ºéwå Ăí I

 ¿v0     ĂL¤å¾ñ ĈLz¾¯ MĒùwLí ćĀtwíwí ćv½v¹ Ĉý¿ÿ ºÍ½¹

 ā½wúÉ óĀúÊù ÿ āºÊý Ă¤æñ ¾òĉ¹ ćw« ½¹ ÿ ºþÉwz āºÉ

)ºÉwz āºÊý Ăå¾Þ£ ¾òĉ¹ 

    

Malt extract; food preparations of flour, 
groats, meal, starch or malt extract that 

not containing cocoa or containing less 
than 40% by weight of cocoa calculated 

on a totally defatted basis, not elsewhere 
specified or included; food preparations 
of goods of headings 04.01 to 04.04, not 

containing cocoa or containing less than 
5% by weight of cocoa calculated on a 

totally defatted basis, not elsewhere 
specified or included. 

19  01 

++  ,+  ,4+, ā¹½ÿj¾å L wă wĉ ûv¹v¿Āý ćv¾z yÅwþù ć Iûwí¹Āí ĂÑ¾Ý

ćv¾z āºÉ ā¹¾· ĈÉÿ¾å  
5 Kg 1  

- Preparations suitable for infants or young 
children, put up for retail sale 

1901  10  00 

++  -+  ,4+,     ûwLý Ić¿wL{· ¡đĀLÎ´ù ĂĊĄ£ ćv¾z wă¾Ċú· ÿ ÓĀö¸ù L

Ĉþĉ¾ĊÉ ¢ĉĀîÆĊz wĉ ć¿wÅ  ā½wúÉ ć¿wÅ+0  ,4 
20 Kg 1  

- Mixes and doughs for the preparation of 
bakers’ wares of heading 19.05 

1901  20  00 

4+  ,4+, 5 ¾ĉwÅ L     - Other: 1901  90  

,+  4+  ,4+,        èzwLÖù ĈLùv¹ ¾ĊLÉ āºýĀLÉ üĉÀòĉw« ÷v¹ ëv½Ā· L L L

 Ĉöù ¹½vºýw¤Åv-.33  
5 Kg   

--- Animal Feed valve locator according to 
national standard in 2388 

1901  90  10 

4+  4+  ,4+, ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 1901  90  90   

+-   ,4 ćwLLă¾Ċú· IĈĉv¼LLá ĈLL¤³ ĂLL¤¸~ āºLLÉ wLLĉ ¾LL~ āºLLÉ 

  I¾òĉ¹ ćĀ´ý Ăz āºÉ ā¹wùj wĉ #¹vĀù ¾ĉwÅ wĉ ¢ÉĀñ wz$

LLĊýv¿đ IĈLLòý¾å Ă¤LLÉ½ IĈýÿ½wLLíwù IĈ¤ñw LLÅv ôLLĊ{é ¿vw 

(Lasagna) ĈíĀLLLLLĊý I(Gnocchi) ĈõĀLLLLLĉÿv½ I

(Ravioli) ĈýĀööý ûwí I(Cannelloni) ÃĀîÅĀí I

(Couscous) Ĉ¤³ I)āºÉ ā¹wùj 

    

Pasta, whether or not cooked or stuffed 

(with meat or other substances) or 
otherwise prepared, such as spaghetti, 

macaroni, noodles, lasagne, gnocchi, 
ravioli, cannelloni; couscous, whether or 
prepared. 

19  02 

 Ă¤¸~ Ĉĉv¼á ćwă¾Ċú· L  ÿ āºÊý Ăz āºÊý ā¹wùj ÿ āºÊý¾~

5¾òĉ¹ ćĀ´ý 
    

- Uncooked pasta, not stuffed or not 
otherwise prepared: 

 

++  ,,  ,4+- ø¸£ ćÿw³ L L ß¾ù 55 Kg 1  -- Containing eggs 1902  11  00 

++  ,4  ,4+- ¾ĉwÅ L L 55 Kg   -- Other 1902  19  00 

++  -+  ,4+-  ¾~ Ĉĉv¼á ćwă¾Ċú· L    ā¹wLùj wLĉ āºLÉ Ă¤¸~ Ĉ¤³ $ āºÉ

#¾òĉ¹ ćĀ´ý Ăz āºÉ 
55 Kg   

- Stuffed pasta, whether or cooked or 
otherwise prepared 

1902  20  00 

++  .+  ,4+-  Ĉĉv¼á ćwă¾Ċú· ¾ĉwÅ L 55 Kg 7  - Other pasta 1902  30  00 

++  /+  ,4+- ÃĀîÅĀí L 55 Kg   - Couscous 1902  40  00 

++  ++  ,4+. óºz ÿ wíĀĊ~w£  I#Ă¤ÅwÊý$ óĀîå ¿v āºÉ ĂĊĄ£ ûj ćwă  Ăz

 Ăé½ÿ ôîÉ(Flake) Ăýv¹ I(Grain)Ăýv¹ I  ûwÖöá ćwă

(Pearl) ówLLz¾á ĂLLõw¸ý I(Sifting) ówîLLÉv ĂLLz wLLĉ I

 )ºþýwúă 

15 Kg   

Tapioca and substitutes therefor 

prepared from starch, in the form of 
flakes, grains, pearls, siftings or in 

similar forms. 

1903  00  00 

+/   ,4  ā¹½ÿj¾Lå  û¹¾LLí äLL~ ôLLúÝ wLLz ĂLLí ¡ĒLLá ÃwLLÅv¾z wLLă

(Swelling)     IMĒ¨Lù$ ºþLÉwz āºLùj ¢Å¹ Ăz û¹v¹ ¢æ£ wĉ

 ÀîĊöå û½ĀíCorn- Flakes   ĂLz #¡½» ¿v ¾LĊá$ ¡Ēá J#

ôîÉ Ăz wĉ Ăýv¹ ¡½ĀÍ Äöå  wLĉ  ¾ĉwLÅ  ĂLýv¹  ćwLă  ½wLí   āºLÉ

z$Ă   ĂLz āºÉ ā¹wùj wĉ Ă¤¸~ ÈĊ~ I#ā¾z¿ ÿ ½Āâöz I¹½j ćwþ¨¤Åv

       óĀúLÊù ÿ āºLÊý ĂL¤æñ ¾Lòĉ¹ ćwL« ½¹ ĂLí ¾òĉ¹ ćĀ´ý

  )ºÉwz āºÊý Ăå¾Þ£ ¾òĉ¹ ā½wúÉ 

    

Prepared foods obtained by the swelling 
or roasting of cereals or cereal products 
(for example, corn- flaks); cereals (other 

than maize (corn)) in grain form or in 
the form of flakes or other worked 

grains (except flour, groats and meal), 
precooked, or inan otherwise prepared, 
not elsewhere specified or included. 

19  04 

++  ,+  ,4+/ ā¹½ÿj¾å L ä~ ôúÝ wz Ăí ¡Ēá ćwă  ¢æ£ wĉ û¹¾í û¹v¹

)ºÉwz āºùj ¢Å¹ Ăz 
55 Kg 7  

- Prepared foods obtained by the swelling 
or roasting of cereals or cereal products 

1904  10  00 

++  -+  ,4+/ ā¹½ÿj¾å L    ā¹v¹ ¢Læ£ ¡ĒLá Ăñ¾z ¿v ôÍw³ Ĉĉv¼á ćwă

Ăñ¾z ÓĀö¸ù ¿v wĉ āºÊý     ÿ āºLÊý ā¹v¹ ¢Læ£ ¡ĒLá ćwă

Ăñ¾z  ¢æ£ ¡Ēá ćwă)ā¹¾í ä~ ¡Ēá wĉ āºÉ ā¹v¹ 

55 Kg   

- Prepared foods obtained from unroasted 
cereal flakes or from mixtures of unroasted 
cereal flakes and roasted cereal flakes or 
swelled cereals. 

1904  20  00 

++  .+  ,4+/  Ă¤É¾z ÷ºþñ ā¹¾· L 55 Kg   - Bulgur wheat 1904  30  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  4+  ,4+/  ¾ĉwÅ L 55 Kg   - Other 1904  90  00 

+0   ,4  Ĉþĉ¾ĊLLLÉ ûwLLLý Ić¿wLLL{· ¡đĀLLLÎ´ù  wLLLĉ ć¿wLLLÅ

ĀîLLLÆĊzt¢Ċ   ¾LLLĊÖå JĀtwLLLíwí ćv½v¹ ĈLLL¤³ Ić¿wLLLÅ

(Communion wafers)  ćv¾LLLz ĈõwLLL· ĂLLLÉwí

     ćwLă¾Ċú· I¾LĄù ÿ ëđ ćv¾Lz ¾LĊú· IĈtÿ½v¹ ã½wÎù

Ăz óĀîå wĉ Ă¤ÅwÊý I¹½j ā¹¾í ìÊ· ôîÉ ç½ÿ (Rice 

paper) ÿ ¡đĀÎ´ù )ºþýwúă 

    

Bread, pastry, cakes, biscuits and other 

bakers’ wares, whether or not 

containing cocoa; communion wafers, 

empty cachets of a kind suitable for 

pharmaceutical use, sealing wafers, rice 

paper and similar products. 

19  05 

++  ,+  ,4+0  ¹¾£ ÿ ìÊ· ûwý L(Crispbread) Ăz ÷ĀÅĀù I<  ĂLîþí

¡ÿ¾z ;(knackebrot) 
55 Kg 1  

- (Crispbread), Known as (knackebrot) 1905  10  00 

++  -+  ,4+0 ºþýwúă ÿ ĈöĊ{¬ý¿ ûwý L 55 Kg   - Gingerbread and the like 1905  20  00 

 ĀîÆĊz Lt¢Ċ üĉ¾ĊÉ ¹vĀù wĄýj Ăz Ăí Ĉĉwă ā¹ÿÀåv āºþþí  Jºýv

ôåvÿ  wă(Waffles)  wă¾æĉÿ ÿ(Wafers)5 
    

- Sweet biscuits; waffles and wafers:  

++  .,  ,4+0 ĀîÆĊz L Lt¢Ċ üĉ¾ĊÉ ¹vĀù wĄýj Ăz Ăí Ĉĉwă  āºþþí

ā¹ÿÀåv ºýv 
55 Kg 7,1  

-- Sweet biscuits 1905  31  00 

++  .-  ,4+0 L ôåvÿ L wă¾æĉÿ ÿ wă 55 Kg 7,1  -- Waffles and wafers 1905  32  00 

++  /+  ,4+0  ć½w·ĀÅ ûwý L(Rusks) ¡đĀÎ´ù ÿ āºÉ Ă¤É¾z ûwý I

ĂzwÊù āºÉ Ă¤É¾z 
55 Kg  1  

- Rusks, toasted bread and similar toasted 
products 

1905  40  00 

4+  ,4+0  5¾ĉwÅ L     - Other: 1905  90 

,+  4+  ,4+0 L L  ÿ½v¹ ćv¾z ĂÉwí L 5 Kg 1  --- Cachets for pharmaceutical use 1905  90  10 

4+  4+  ,4+0 L L  ¾ĉwÅ L 55 Kg 1  --- Other 1905  90  90 
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 Chapter 20  02فصل 

 ,Preparations of vegetables, fruit  نباتات يها يا از ساير اجزا ها از سبزيجات، ميوه فرآورده

nuts or other parts of plants 

 . ي فصلها يادداشت
, Ĉúý ôÎå üĉv óĀúÊù L 5¹ĀÉ 

 āĀĊù ÿ ¡w¬ĉÀ{Å L äõv  Çÿ½ wLz Ăí Ĉĉwă     óĀLÎå½¹ ½Āí¼Lù ćwLă2 ÿ 3   wLĉ,, 
āºÉ ×Āæ´ù wĉ ā¹wùj Jºýv 

 ā¹½ÿj¾å  L x      ¿v ÈĊLz ćÿwL³ û¿ÿ ×wL´õ ¿v ĂLí Ĉĉv¼á ćwă-+    IÄĊLÅĀÅ ºLÍ½¹
ãºÍ Iûv½v¹¾Êé wĉ ĈăwùIûĀ· IiwÊ³v I¢ÉĀñ    ºLéwå ûwLĉÀzj ¾ĉwÅ wĉ Iûv½v¹

 ôÎå$ ºÉwz ¡đĀÎ´ù üĉv ¿v Ĉ{Ċí¾£ wĉ ¡v¾êå ûĀ¤Å,1J# 
 ć¿w{· ¡đĀÎ´ù L  ©$Bakers' wares# ā¹½ÿj¾å ¾ĉwÅ ÿ  äĉ¹½ ćwă+0  ,4I   wĉ 

ā¹½ÿj¾å  L ¹  yí¾ù Ĉĉv¼á ćwă$Composite#  ā½wúÉ āÀĊýÁĀúă+/  -, ) 

-   Lā½wúÉ  ćwă-++2  ÿ-++3  ôùwÉ   ºLþé wLz āºLÉ āºýwÉĀ~ ÷v¹wz IāĀĊù ¾Ċú· ÿ ĂõÁ   ÿ

ā¹½ÿj¾å Ĉþĉ¾ĊÉ ôîÉ Ăz Ăí ĂzwÊù ćwă  ā½wúÉ$ ćwă+/  ,2#  wLĉ  Ĉþĉ¾ĊLÉ  ćwLă 

Ĉ£ĒîÉ  ā½wúÉ $+1  ,3 ĂLÑ¾Ý #    ā½wúLÉ óĀúLÊù IºýĀLÉ   ćwLă+2  -+ I+3  -+ 

Ĉúý )ºý¹¾ñ 

.  ā½wúÉ L ćwă+,  -+ I+/  -+ I+0  -+  ôÎå ¿v Ĉ£đĀÎ´ù ôùwÉ Ôêå ¹½Āù yÆ³¾z

2  ā½wúÉ ¿v wĉ+0  ,,  ā½wúÉ wĉ+1  ,,      ¡đĀLÎ´ù ½¹ĀL~ ÿ ā¾Lz¿ I¹½j ¿v ¾LĊá$

 ôLLÎå3ĈLLù #   Çÿ½ ĂLLz ĂLLí ºýĀLLÉ    ¢LLÉv¹¹wĉ ½¹ ĂLL°ýj ¿v ¾LLĊá ĈĉwLLă 

 ,L  )ºþÉwz āºÉ ×Āæ´ù wĉ ā¹wùj Iāºĉ¹¾ñ ¾í» äõv 

/   ûj ìÊ· ćĀ¤´ù û¿ÿ Ăí Ĉòý¾å Ă«Āñ xj L2    óĀúLÊù ºLÉwz ¾¤ÊĊz wĉ ºÍ½¹

 ā½wúÉ+-  -+ Ĉù )¹ĀÉ 

0    ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz L+2  -+ ±ĒÖÍv I<  ü¤L¸~ èLĉ¾Õ ¿v āºùj ¢Å¹ Ăz ;   ĂLz ĈLþÞĉ

   ĈLtÀ« ĎL· ½¹ wĉ Ā« ½wÊå ¢´£ ¡½v¾³ wz û¹½ÿj ôúÝ èĉ¾Õ ¿v āºùj ¢Å¹

Ăz  Ĉñºþ{Æ¯ ÈĉvÀåv ½ĀÚþù$Viscosity#   xj ûvÀLĊù Èăwí èĉ¾Õ ¿v óĀÎ´ù

)¾òĉ¹ ç¾Õ wĉ 

1 ï  ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz+4  -+ ±ĒÖÍv ¿v ½ĀÚþù I<     ûÿºLz ÿ āºLÊý ¾LĊú¸£ āĀLĊù xj

ôîõv û¹ÿÀåv ;āĀĊù xj     ĂLz ¹ĀLÉ ÛĀL«½$ ûj ôîõv ø¬³ ûvÀĊù Ăz Ăí ¢Åv ćv

 ¢Év¹¹wĉ-  ôÎå-- ¿v #0*+ )ºÉw{ý ¾¤ÊĊz IĈú¬³ ºÍ½¹ 

 هاي فرعي. هاي شماره يادداشت
,   ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz L,+  -++0   ¿v ½ĀLÚþù I" À{LÅ āÀĊýÁĀLúă ¡w¬ĉ"  ā¹½ÿj¾Lå   ¿v ĈĉwLă

Ĉù ¡w¬ĉÀ{Å   ûvĀLþÝ Ăz ĈÉÿ¾å ā¹¾· ćv¾z ÿ āºÉ āÀĊýÁĀúă ¢é¹ Ăz Ăí ºÉwz
v¼áyÅwþù ć  ćv¾zûwí¹Āí ÿ ûv¹v¿Āý     ćÀLĊă¾~ ã½wLÎù ćv¾Lz wĉ$Dietetic# I

 ¿v ¾¤ÊĊz Ăí Ĉåÿ¾Ù ½¹-0+     Ă¤LÆz ºLÉwz Ă¤LÉvºý ÈĉwL¬þñ ÷¾ñ    āºLÉ ćºLþz
vÀ«v ¿v wÒ¤év ¡½ĀÍ ½¹ äĉ¾Þ£ üĉv ćv¾«v ½¹ )ºþÉwzć     ĂLz ĈLý¹ÿÀåv äLö¤¸ù

ā¹½ÿj¾å    ćv¾Lz wLĉ ¢Ùwæ³ üĊùm£ ½ĀÚþù Ăz wĉ ĈþÉw¯ ûvĀþÝ Ăz øí ¾ĉ¹wêù Ăz wă
ã¾Í ¾òĉ¹ ºÍwêù Ĉù ¾Úý ā¹½ÿj¾å üĉv )¹ĀÉ       ¾ĉ¹wLêù ćÿwL³ ¢LÅv üLîúù wLă

ā¹¾· Ĉúí  ôzwé ćwă  ĈLÝ¾å ā½wúÉ )ºþÉwz ¡w¬ĉÀ{Å ¢ĉÿ½,+  -++0    ĂLĊöí ¾Lz
ā½wúÉ  ā½wúÉ ¾òĉ¹ ĈÝ¾å ćwă+0  -+  )¹½v¹ ¢ĉĀõÿv 

- ï  ĈÝ¾å ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz,+  -++2   ±ĒÖLÍv ¿v ½ĀLÚþù I" ā¹½ÿj¾Lå   āÀĊýÁĀLúă ćwLă" 
ā¹½ÿj¾å Ĉù āĀĊù ¿v Ĉĉwă ā¹¾· ćv¾z ÿ āºÉ āÀĊýÁĀúă ¢é¹ wz Ăí ºÉwz    ĂLz ĈLÉÿ¾å
 ûvĀþÝv¼á ćyÅwþù   ûwLí¹Āí ÿ ûv¹v¿Āý ćv¾z     ½¹ ćÀLĊă¾~ ã½wLÎù ćv¾Lz wLĉ

 ¿v¾¤ÊĊz Ăí Ĉåÿ¾Ù-0+ Ă¤Æz ºþÉwz Ă¤Évºý Èĉw¬þñ ÷¾ñ    ½¹ )ºþLÉwz āºLÉ ćºþz

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Vegetables, fruit or nuts, prepared or preserved by the 

processes specified in Chapter 7 & 8 or 11;  

(b) Food preparations containing more than 20 % by weight of 

sausage, meat, meat offal, blood, fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, or any combination 

thereof (Chapter 16);  

(c) Bakers' wares and other pre perations of heading 1905, or 

 

(d) Homogenised composite food preparations of heading 

21.04.  

 

2. Headings 20.07 and 20.08 do not apply to fruit jellies, fruit 

pastes, sugar-coated almonds or the like in the form of 

sugar confectionery (heading 17.04) or chocolate 

confectionery (heading 18.06).  

 

3. Headings 20.01, 20.04 and 20.05 cover, as the case may be, 

only those products of Chapter 7 or of heading 11.05 or 

11.06 (other than flour, meal and powder of the products of 

Chapter 8) which have been prepared or preserved by 

processes other than those referred to in Note 1 (a).  

 

4. Tomato juice the dry weight content of which is 7% or more 

is to be classified in heading 20.02.  

 

5. For the purposes of heading 20.07, the expression "obtained 

by cooking" means obtained by heat treatment at 

atmospheric pressure or under reduced pressure to increase 

the viscosity of a product through reduction of water 

content or other means. 
  
6. For the purposes of heading 20.09, the expression "juices, 

unfermented and not containing added spirit" means juices 

of an alcoholic strength by volume (see Note 2 to Chapter 

22) not exceeding 0.5 % vol.  
 
Subheading Notes.  

1. For the purposes of subheading 2005.10, the expression 

"homogenised vegetables" means preparations of 

vegetables, finely homogenised, put up for retail sale as 

food suitable for infants or young children or for dietetic 

purposes, in containers of a net weight content not 

exceeding 250 g. For the application of this definition no 

account is to be taken of small quantities of any ingredients 

which may have been added to the preparation for 

seasoning, preservation or other purposes. These 

preparations may contain a small quantity of visible pieces 

of vegetables. Subheading 2005.10 takes precedence over 

all other subheadings of heading 20.05.  

2. For the purposes of subheading 2007.10, the expression 

"homogenised preparations" means preparations of fruit, 

finely homogenised, put up for retail sale as food suitable 

for infants or young children or for dietetic purposes, in 

containers of a net weight content not exceeding 250g. For 

the application of this definition no account is to be taken of 
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 vÀLL«v ¿v iwLLÒ¤év ¡½ĀLLÍ ½¹ ÿ äLLĉ¾Þ£ üLLĉv ćv¾LL«vć  ĂLLz ĈLLý¹ÿÀåv äLLö¤¸ù
ā¹½ÿj¾å    ćv¾Lz wLĉ ¢Ùwæ³ üĊùw£ ½ĀÚþù Ăz wĉ ĈþÉw¯ ûvĀþÝ Ăz øí ¾ĉ¹wêù Ăz ćwă
ÍwêùĈù ¾Úþå¾Í ¾òĉ¹ º ā¹½ÿj¾å üĉv )¹ĀÉ     ĈLúí ¾ĉ¹wLêù ćÿwL³ ¢Åv üîúù wă
ā¹¾·  ĈÝ¾å ā½wúÉ )ºþÉwz āĀĊù ¿v ¢ĉÿ½ ôzwé ćwă,+  -++2   ā½wúLÉ ĂLĊöí ¾z   ćwLă

 ā½wúÉ ¾òĉ¹ ĈÝ¾å-++2 )¹½v¹ ¢ĉĀõÿv 
.   ā½wúLÉ ÷ĀĄæù Ăz L   ćwLă,-  -++4 I-,  -++4 I.,  -++4 I/,  -++4 I1,  -++4  ÿ2,  -++4  ±ĒÖLÍv I

"Äîĉ¾z ÃwĊêù" $Brix value#     ĈLù ĈLÆîĉ¾z ¡wL«½¹ ôùwLÉ     ćÿ½ MwúĊê¤LÆù ĂLí ¹ĀLÉ
 ûwĊz ½wÆîýv Äíºýv wĉ Äîĉ¾z ¾¤ùÿ½ºĊă ìĉ ¡w«½¹   ûvÀLĊù ºLÍ½¹ ¡½ĀÍ Ăz āºĉ¹¾ñ

½wíwÅā¿vºýv ¿      ¾L¤ù ½wLÆîýv ÔLÅĀ£ āºLÉ ć¾Ċñ$Refractometer#  ¡½v¾L³ ½¹ I-+   ĂL«½¹
ā¿vºýv Ă°ýwþ¯ wĉ ¹v¾òĊ¤ýwÅ  ½¹ ć¾Ċñ    ¿v ºLÞz ºLÉwz āºLÉ ÷w¬ýv ¡ÿwæ¤ù Ĉ£½v¾³ Ă«½¹ ìĉ
 ¡½v¾³ ½¹ ²Ċ´Î£-+ )¹ĀÉ āºývĀ· ¹v¾òĊ¤ýwÅ Ă«½¹ 

 

small quantities of any ingredients which may have been 

added to the preparation for seasoning, preservation or 

other purposes. These preparations may contain a small 

quantity of visible pieces of fruit. Subheading 2007.10 

takes precedence over all other subheadings of heading 

20.07.  

3. For the purposes of subheadings 2009.12, 2009.21, 2009.31, 

2009.41, 2009.61 and 2009.71, the expression "Brix value" 

means the direct reading of degrees Brix obtained from a 

Brix hydrometer or of refractive index expressed in terms 

of percentage sucrose content obtained from a 

refractometer, at a temperature of 20°C or corrected for 20 

°C if the reading is made at a different temperature.  

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô-+  Explanatory remarks to Chapter 20 

, ¹ÿ½ÿ L  ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù,1  xĀÎù Ĉ¤ÉvºĄz ÿ ĈýºĊùwÉj IĈý¹½Ā· ¹vĀù ûĀýwé
 ówÅ,./1 Ĉù )ºÉwz 

-)¢Åv ÛĀþúù ºÉwz Ă¤Év¹ ĈÝ¾É Üþù Ăí Ĉ£½ĀÍ ½¹ ôÎå üĉv óĀúÊù ÷Ēév ¡v¹½vÿ L 

.   L      ¢LÅ¹ MwLÎ¸Êù lºL{ù ½ĀLÊí ½ÿºLÍ ¹wþLÅv ½¹ Ăí ¡w£w{ý ÿ ½¼z ¹ÿ½ÿ ć¿½ÿ    āºLÉ

Ĉù xĀÆ´ù āºÉ ºĊõĀ£ ĈîĊ¤ýÁ ¡v¾ĊĊâ£ wz ĈþÞĉ ºýĀÉ v ºýv    ¡v¾LÖ· ĈLÅ½¾z ×wL´õ ¿

¢Æĉ¿ Ĉù ¢Æĉ¿ ÔĊ´ù ¢Ùwæ³ ûwù¿wÅ ºĊĉw£ Ăz óĀíĀù ĈÖĊ´ù )ºÉwz 

/(    ĂLLå¾Þ£ äLLĉ¹½ ÛĀLLÑĀù ÷ĒLLév ¡v¹½vÿ-++24,++ I-++2444+ I-++4,-++ I

-++4-,++ I-++4.,++ I-++40+++ I-++41,++ I-++414++ I

-++42,++ I-++424++ I-++43,++  ÿ-++4344+   ¢LêåvĀù ¼L·v Ăz óĀíĀù

 ¿v Ĉö{éĈù ć¿½ÿwÊí ¹wĄ« ¡½v¿ÿ )ºÉwz 

 

 

1. The entry is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages approved in 1967.  

2. If religiously banned, the importation of the goods classified 

under this chapter is prohibited. 

3. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 
4.The importaotion of Produsts of Subbeading 20079100, 

20079990, 20091200, 20092100, 20093100, 20095000, 

20096100, 20096900,20097100, 20097900, 20098100, 

20098990 with The Previous outhorization of Ministry of 

Agriculture -Jahad. 
 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

+,  -+ āĀĊù I¡w¬ĉÀ{Å    vÀL«v ¾ĉwLÅ ÿ wLăć    I¡wL£w{ý Ĉív½ĀL·

Ăí¾Å ¾ăĀ« wĉ Ăí¾Å ½¹ āºÉ ×Āæ´ù wĉ ā¹wùj  ºĊLÅv$

#ìĊ¤Åv) 
    

Vegetables, fruit, nuts and other edible 
parts of plants, prepared or preserved 
by vinegar or acetic acid. 

20  01 

++  ,+  -++, #ĈÉ¾£ ½wĊ·$ Àĉ½ ½wĊ· ÿ ½wĊ· L 40 Kg 7,1  - Cucumbers and gherkins 2001  10  00 

++  4+  -++, ¾ĉwÅ L 40 Kg 7  - Other 2001  90  00 

+-   -+  Ă«Āñz āºÉ ×Āæ´ù wĉ ā¹wùj Ĉòý¾åĂ wĉ Ăí¾Å ½¹ À«

#ìĊ¤Åv ºĊÅv$ Ăí¾Å ¾ăĀ« ½¹ 
    

Tomatoes prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic acid 

20  02 

++  ,+  -++- ĂÞÖé ĂÞÖé ¡½ĀÍ Ăz wĉ ôùwí IĈòý¾å Ă«Āñ L 55 Kg   - Tomatoes, whole or in pieces 2002  10  00 

4+  -++- 5¾ĉwÅ L   1  - Other:  2002  90 

,+  4+  -++- Ă«Āñ x½ L L L Ĉòý¾å 55 Kg   --- Tomato paste 2002  90  10 

4+  4+  -++- ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 2002  90  90 

  -++.  Lz āºÉ ×Āæ´ù wĉ ā¹wùj IĈþĊù¿ ûĒ{ý¹ ÿ ­½wéĂ  ½¹ ÀL«

)Ăí¾Å ¾ăĀ« ½¹ wĉ Ăí¾Å 
    

Mushrooms and truffles, prepared or 
preserved otherwise than by vinegar or 
acetic acid. 

20  03 

++  ,+  -++. ÃĀîĉ½wñj ĂýĀñ ¿v ­½wé L Ăúí¹$ #ćv 40 Kg   - Mushrooms of the genus Agaricus 2003  10  00 

4+  -++. ¾ĉwÅ L5     - Other: 2003  90   

,+  4+  -++. ((( ­½wé ûĒ{ý¹ ćwă 40 Kg   --- Mushrooms Truffles 2003  90  10 

4+  4+  -++. ((( ¾ĉwÅ 40 Kg   --- Other 2003  90  90 

+/   -+ Ăz āºÉ ×Āæ´ù wĉ ā¹wùj ¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ Ăí¾Å ½¹ À«

  óĀúLÊù ¡đĀÎ´ù ¿v ¾Ċá Iā¹¿ ¶ĉ IĂí¾Å ¾ăĀ« ½¹ wĉ

 ā½wúÉ+1  -+) 
    

Other vegetables prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic acid, 
frozen, other than products of heading 
20.06 

20  04 

++  ,+  -++/ yĊÅ L  ĈþĊù¿ 40 Kg   - Potatoes 2004  10   00 
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++  4+  -++/ ÓĀö¸ù ÿ ¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ L  wĄýj ćwă 40 Kg   
- Other vegetables and mixtures of 
vegetables 

2004  90  00 

+0   -+ Ăz āºÉ ×Āæ´ù wĉ ā¹wùj ¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ Ăí¾Å ½¹ À«

ā¹Àý ¶ĉ IĂí¾Å ¾ăĀ« wĉ J    óĀúLÊù ¡đĀLÎ´ù ¿v ¾LĊá

 ā½wúÉ+1  -+) 
    

Other vegetables prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic acid, 
not frozen, other than products of 
heading 20.06. 

20  05 

++  ,+  -++0 āÀĊýÁĀúă ¡w¬ĉÀ{Å L 40 Kg   - Homogenised vegetables 2005  10  00 

++  -+  -++0 yĊÅ L  ĈþĊù¿ 40 Kg 1  - Potatoes 2005  20  00 

++  /+  -++0  Ĉòý¾å ¹Ā¸ý L(Pisum sativum)  40 Kg   - Peas (Pisum sativum) 2005  40  00 

  ĂýĀñ$ wĊzĀõ LPhaseolus,  ĂýĀñ Ivigna5#     - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.):  

++  0,  -++0  Ăýv¹ ¡½ĀÍ Ăz wĊzĀõ L L 40 Kg   -- Beans, shelled 2005  51  00 

++  04  -++0 ¾ĉwÅ L L 40 Kg   -- Other  2005  59  00 

++  1+  -++0 ĂzĀ¯½wù L 40 Kg   - Asparagus 2005  60  00 

++  2+  -++0 ûĀ¤ĉ¿ L 55 Kg   - Olives 2005  70  00 

++  3+  -++0  üĉ¾ĊÉ ¡½» LZea mays)  ÛĀý(Saccharata 40 Kg   - Sweet corn (Zea mays var. saccharata) 2005  80  00 

 ÓĀö¸ù ÿ ¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ L 5¡w¬ĉÀ{Å ćwă     - Other regtables Mixtures of Vegetables:   

++  4,  -++0  Ā{ùwz ĂývĀ« L L 40 Kg   -- Bamboo shoots 2005  91  00 

++  44  -++0 ¾ĉwÅ L L 40 Kg 7  -- Others 2005  99  00 

++  ++  -++1 IāĀĊù I¡w¬ĉÀ{Å āĀĊù  ÿ IāĀĊù ¢ÅĀ~ I¢ÅĀ~ ¢¸Å ćwă

I¡w£w{ý ćvÀ«v ¾ĉwÅ  ×Āæ´ù   ĂL¤å¾ñ xj$ ºLþé ½¹ āºÉ

)#½Āö{¤ù wĉ āºÉ çv¾z IāºÉ 

40 Kg   

Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and 
other parts of plants, preserved by 
sugar (drained, glacé or crystallised). 

2006  00  00 

+2   -+ Iwz¾ù IĂõÁ ¹đwù½wù (Marmalade)I ā½Ā~   āĀLĊù ¾LĊú· ÿ  

 ĂöĊÅÿ Ăz Ăí¢Å¹ Ăz ü¤¸~    û¹ÿÀLåv ûÿºLz wĉ wz āºùj

üĉ¾ĊÉ ¹vĀù ¾ĉwÅ wĉ ºþé āºþþí 
    

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or 
nut purée and fruit or nut paste, 
obtained by cooking, whether or not 
containing added sugar or other 
sweetening matter 

20  07 

,+  -++2  Lā¹½ÿj¾å 5āÀĊýÁĀúă ćwă   1  - Homogenised preparations: 2007  10 

,+  ,+  -++2  L L   āĀĊù ā½Ā~ L   üLÊ~ IĂ{ýv I¿Āù IÃwýwýj$ ć¾ĊÆù¾ñ ćwă

#ćºþă ¾{ú£ ÿ Ĉ°Ċõ ÿ ¡ÿ¾å 5 Kg 6,8  
--- Puree and concentrate of tropical fruits 
(pineapples, bananas, mangoes, guavas, 
passion fruits, lichens and tamarind)  

2007  10  10 

4+  ,+  -++2 L L  ¾ĉwÅ L 55 Kg 6  --- Other 2007  10  90 

 5¾ĉwÅ L     - Other:  

++  4,  -++2 ¡w{í¾ù L L 55 Kg 5  -- Citrus fruits 2007  91  00 

44  -++2 L L  5¾ĉwÅ   1  -- Other:  2007  99 

,+  44  -++2  L L    ā½Ā~ LāĀĊù $ ć¾ĊÆù¾ñ ćwă üLÊ~ IĂ{ýv I¿Āù   I¡ÿ¾Lå

Ãwýwýj IĈ°Ċõ #ćºþă ¾{ú£ ÿ 5 Kg 6,5,7,8  
--- Puree and concentrate of tropical fruits 
(pineapples, bananas, mangoes, guavas, 
passion fruits, lichens and tamarind)  

2007  99  10 

4+  44  -++2 L L  ¾ĉwÅ L 55 Kg 6,5,7  --- Other 2007  99  90 

+3   -+ āĀĊù  ćvÀ«v ¾ĉwÅ ÿ I¡w£w{ý Ĉív½Ā·     ×ĀLæ´ù wLĉ ā¹wLùj

    ¾ĉwLÅ wLĉ ºLþé û¹ÿÀåv ûÿºz wĉ wz ¾òĉ¹ ćĀ´ý Ăz āºÉ

üĉ¾ĊÉ ¹vĀù ôîõv wĉ āºþþíI      ĂL¤æñ ¾Lòĉ¹ ćwL«½¹ ĂLí

)ºÉwz āºÊý Ăå¾Þ£ ¾òĉ¹ ā½wúÉ óĀúÊù ÿ āºÊý 

    

Fruit, nuts and other edible parts of 
plants, otherwise prepared or preserved, 
whether or not containing added sugar 
or other sweetening matter or spirit, not 
elsewhere specified or included. 

20  08 

 āĀĊù L   ĂLýv¹ ¾ĉwLÅ ÿ ĈþĊù¿ ÷v¹wz I¢ÅĀ~ ¢¸Å ćwă   IwLă

5¾òĉºîĉ wz āºÉ ÓĀö¸ù Ĉ¤³ 
    

- Nuts, ground-nuts and other seeds, 
whether or not mixed together: 

 

++  ,,  -++3  ÷v¹wz L LĈþĊù¿ 40 Kg   -- Ground-nuts 2008  11  00 

++  ,4  -++3 ÓĀö¸ù üĊþ°úă I¾ĉwÅ L L wă 40 Kg 5,1  -- Other, including mixtures 2008  19  00 

-+  -++3 Ãwýwýj L5     - Pineapples: 2008  20   

,+  -+  -++3  L L ôévº³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹,+     Ă¤LÉv¹ ÈĉwL¬þñ ÷¾ñĀLöĊí

ºÉwz 
32 Kg 5  

-- Canned pineapple packaged in container 
of at least 10 kg capacity 

2008  20  10 

4+  -+  -++3 ¾ĉwÅ L L 32 Kg 5  -- Other 2008  20  90 

.+  -++3 ¡w{í¾ù L5      - Citrus fruit: 2008  30   
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,+  .+  -++3  L L ôévº³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹,+     Ă¤LÉv¹ ÈĉwL¬þñ ÷¾ñĀLöĊí

ºÉwz 
20 Kg 6,5  

-- In a container with minimum capacity 
10Kg 

2008  30  10 

4+  .+  -++3 ¾ĉwÅ L L 40 Kg 6,5  -- Other 2008  30  90 

/+  -++3 ĈzĒñ L5     - Pears: 2008  40   

,+  /+  -++3  L L ôévº³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹,+     Ă¤LÉv¹ ÈĉwL¬þñ ÷¾ñĀLöĊí

ºÉwz 
40 Kg 5  

-- In a container with minimum capacity 
10Kg 

2008  40  10 

4+  /+  -++3 ¾ĉwÅ L L 40 Kg 5  -- Other 2008  40  90 

0+  -++3 Āõj¹½¿ L5     - Apricots: 2008  50   

,+  0+  -++3  L L ôévº³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹,+     Ă¤LÉv¹ ÈĉwL¬þñ ÷¾ñĀLöĊí

ºÉwz 
40 Kg 5  

-- In a container with minimum capacity 
10Kg 

2008  50  10 

4+  0+  -++3 ¾ĉwÅ L L 40 Kg 5  -- Other 2008  50  90 

1+  -++3 Āõw{õj ÿ ÃĒĊñ L5     - Cherries: 2008  60   

,+  1+  -++3  L L ôévº³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹,+     Ă¤LÉv¹ ÈĉwL¬þñ ÷¾ñĀLöĊí

ºÉwz 
40 Kg 5  

-- In a container with minimum capacity 
10Kg 

2008  60  10 

4+  1+  -++3 ¾ĉwÅ L L 40 Kg 5  -- Other 2008  60  90 

2+  -++3 Āõw¤æÉ ÿ ôĊöÉ üĊþ°úă IĀöă L5     - Peaches, including nectarines: 2008  70   

,+  2+  -++3  L L ôévº³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹,+     Ă¤LÉv¹ ÈĉwL¬þñ ÷¾ñĀLöĊí

ºÉwz 
20 Kg 5  

-- In a container with minimum capacity 
10Kg 

2008  70  10 

4+  2+  -++3 ¾ĉwÅ L L 40 Kg 5  -- Other 2008  70  90 

3+  -++3 Ĉòý¾å ¡Ā£ L5      - Strawberries: 2008  80   

,+  3+  -++3  L L ôévº³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹,+     Ă¤LÉv¹ ÈĉwL¬þñ ÷¾ñĀLöĊí

ºÉwz 
40 Kg   

-- In a container with minimum capacity 
10Kg 

2008  80  10 

4+  3+  -++3 ¾ĉwÅ L L 40 Kg   -- Other 2008  80  90 

 I¾ĉwÅ L ÓĀö¸ù üĊþ°úă Ăz wă   ÓĀLz¾ù ĂLí ĈĉwĄýj ćwþ¨¤Åv

 ĈÝ¾å ā½wúÉ Ăz,4  -++3 Ĉù 5ºþÉwz 
    

- Other, including mixtures other than 
those of subheading 2008.19: 

 

++  4,  -++3  ô¸ý Àâù L L(Palm heart) 40 Kg 5  -- Palm hearts 2008  91  00 

++  4.  -++3 ((  ÓwLLé ā¾LLé  wLLă(vaccinium macrocarpon, 

vaccinium oxycoccos, vaccinium vitis – 
idaea)   

40 Kg   

-- cranberries(vaccinium macrocarpon, 
vaccinium oxycoccos, vaccinium vitis – 
idaea)   

2008  93  00 

42  -++3 ÓĀö¸ù L Lwă5     -- Mixtures: 2008  97   

,+  42  -++3 L  L  L ôévº³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹,+   Ă¤LÉv¹ Èĉw¬þñ ÷¾ñĀöĊí

ºÉwz 
40 Kg 5  

--- In a container with minimum capacity 
10Kg 

2008  97  10 

4+  42  -++3 ¾ĉwÅ L L L 40 Kg 5  --- Other 2008  97  90 

44  -++3 ¾ĉwÅ L L5     -- Other: 2008  99   

,+  44  -++3 L  L  L  ôévºL³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹ Ă{ýv,+    ÈĉwL¬þñ ÷¾ñĀLöĊí

ºÉwz Ă¤Év¹ 
40 Kg 6,5  

--- Canned mango packaged in container 
of at least 10 kg capacity 

2008  99  10 

-+  44  -++3 L L L ĀõjtĂ v½ÿôévº³ Ăí Ĉå¾Ù ½¹,+  Èĉw¬þñ ÷¾ñĀöĊí

ºÉwz Ă¤Év¹ 
40 Kg 6,5  

--- Canned aloe vera packaged in container 
of at least 10 kg capacity 

2008  99  20 

.+  44  -++3 L  L  L āĀĊù ¾ĉwÅ    ôévºL³ ĂLí ĈLå¾Ù ½¹ wLă,+   ÷¾ñĀLöĊí

ºÉwz Ă¤Év¹ Èĉw¬þñ 
40 Kg 6,5  

--- Canned fruits packaged in container of 
at least 10 kg capacity (others) 

2008  99  30 

4+  44  -++3 ¾ĉwÅ L L L 40 Kg 6,5  --- Other 2008  99  90 

+4   -+ xj āĀĊù üĊþ°úă$ xj  ½ĀLòýv  ā¿wL£( (Grape must) ÿ 

¾Ċú¸£ I¡w¬ĉÀ{Å xj  wĉ wz Iôîõv û¹ÿÀåv ûÿºz ÿ āºÊý

üĉ¾ĊÉ ¹vĀù ¾ĉwÅ wĉ ºþé û¹ÿÀåv ûÿºz )āºþþí 
    

Fruit juices (including grape must) and 
vegetable juices, unfermented and not 
containing added spirit, whether or not 
containing added sugar or other 
sweetening matter. 

20  09 

 5ówê£¾~ xj L   1  - Orange juice:  

++  ,,  -++4 ¶ĉ L L ā¹¿ 32 Kg 6  -- Frozen 2009  11  00 

++  ,-  -++4  ¿v Ăí Äîĉ¾z ÃwĊêù ìĉ wz Iā¹Àý ¶ĉ L L-+ ºþîý ¿ÿw¬£ 55 Kg 6  
-- Not frozen, of a Brix value not 
exceeding 20 

2009  12  00 
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++  ,4  -++4 ¾ĉwÅ L L 32 Kg 6  -- Other 2009  19  00 

 }ĉ¾ñ xj L  ôùwÉ$ ¡ÿ¾åPomelos#5     - Grapefruit (including pomelos) juice :  

++  -,  -++4 L   ¿v Ăí Äîĉ¾z ÃwĊêù ìĉ wz L-+ ºþîý ¿ÿw¬£ 55 Kg 6  -- Of a Brix value not exceeding 20 2009  21  00 

++  -4  -++4 ¾ĉwÅ L L 32 Kg 6  -- Other 2009  29  00 

 5ĈĉwĄþ£ Ăz ¾òĉ¹ ¡w{í¾ù ¿v ìĉ ¾ă xj L     - Juice of any other single citrus fruit:  

++  .,  -++4  ¿v Ăí Äîĉ¾z ÃwĊêù ìĉ wz L L-+ ºþîý ¿ÿw¬£ 55 Kg 6  -- Of a Brix value not exceeding 20 2009  31  00 

++  .4  -++4 L L  ¾ĉwÅ 32 Kg 6  -- Other 2009  39  00 

 5Ãwýwýj xj L     - Pineapple juice:  

++  /,  -++4  ¿v Ăí Äîĉ¾z ÃwĊêù ìĉ wz L L-+ ºþîý ¿ÿw¬£ 55 Kg 6  -- Of a Brix value not exceeding 20 2009  41  00 

/4  -++4 5¾ĉwÅ L L   1  -- Other: 2009  49 

,+  /4  -++4 L L  xj L #ā¾¤ýwÆþí$ āºÉ ØĊöâ£ āĀĊù 5 Kg 6,8  --- Concentrated fruit juice 2009  49  10 

4+  /4  -++4 L L  ¾ĉwÅ L 32 Kg   --- Other 2009  49  90 

++  0+  -++4 Ă«Āñ xj L Ĉòý¾å 55 Kg 6  - Tomato juice 2009  50  00 

 5#ā¿w£ ½Āòýv xj üĊþ°úă$ ½Āòýv xj L     - Grape juice (including grape must):  

++  1,  -++4  ¿v Ăí Äîĉ¾z ÃwĊêù ìĉ wz L L.+ ºþîý ¿ÿw¬£ 55 Kg   -- Of a Brix value not exceeding 30 2009  61  00 

++  14  -++4 ¾ĉwÅ L L 55 Kg 1  -- Other 2009  69  00 

 5yĊÅ xj L     - Apple juice:  

++  2,  -++4  ¿v Ăí Äîĉ¾z ÃwĊêù ìĉ wz L L-+ ºþîý ¿ÿw¬£ 55 Kg 1  - Of a Brix value not exceeding 20 2009  71  00 

++  24  -++4  L L ¾ĉwÅ 55 Kg 1  -- Other 2009  79  00 

 āĀĊù ¿v ìĉ ¾ă xj L 5ĈĉwĄþ£ Ăz ¡w¬ĉÀ{Å ÿ wă     
- Juice of any other single fruit or 
vegetable: 

 

++  3,  -++4 ā¾é xj L L Ówé 
55 Kg 1  

-- Cranberry (vaccinium macrocorpon, 
vaccinium oxycoccos, vaccinium vitis – 
idaea) 

2009 81 00 

34  -++4  5¾ĉwÅ L L     -- Other:   2009  89 

,+ 34  -++4  L L       IvÿvĀLñ IĂL{ýv I¿ĀLù ā¾¤ýwÆþí$ āºÉ ØĊöâ£ āĀĊù xj L

#Ĉ°Ċõ ÿ ¡ÿ¾å üÊ~ 5 Kg 6  
--- Concentrated fruit juice (bananas, 
mongoes, guavas, passion fruits, and 
lichens) 

2009  89  10 

4+  34  -++4 L L  ¾ĉwÅ L 55 Kg 6  --- Other 2009  89  90 

++  4+  -++4 ÓĀö¸ù L xj ćwă ¡w¬ĉÀ{Å ÿ āĀĊù 55 Kg 6  - Mixtures of juices 2009  90  00 
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 Chapter 21  06فصل 

 Miscellaneous edible preparations  هاي خوراكي گوناگون فرآورده

 . ها يادداشت

, Ĉúý ôÎå üĉv óĀúÊù L 5¹ĀÉ 

 ā½wúÉ óĀúÊù ¡w¬ĉÀ{Å ÓĀö¸ù L äõv,-  +2J 

 ā½wúÉ$ ¢{Æý¾ă Ăz āĀĄé ćv½v¹ ā¹v¹ Āz āĀĄé óºz L x+,  +4J# 

 āºÉ Ā{ÉĀ· ćw¯ L © #¾ÖÞù$ ā½wúÉ$+-  +4J# 

ā½wúÉ óĀúÊù ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ ÿ Ăĉÿ¹v L ¹  ćwă+/  +4  ¢ĉwâõ,+  +4J 

 Lăï ā¹½ÿj¾å      ā½wúLÉ ½¹ āºLÉ äĊLÍĀ£ ¡đĀLÎ´ù ¿v ¾LĊá IĈĉv¼á ćwă   ćwLă 

+.  -,  wĉ+/  -,   ¿v ÈĊLz ćÿwL³ û¿ÿ ×w´õ ¿v Ăí I-+    IÄĊLÅĀÅ ºLÍ½¹

 ãºÍ Iûv½v¹¾Êé IĈăwù IûĀ· IiwÊ³v I¢ÉĀñ    ºLéwå ûwLĉÀzj ¾ĉwÅ ÿ ûv½v¹

 ôÎå$ ºÉwz ¡đĀÎ´ù üĉv ¿v Ĉ{Ċí¾£ wĉ ¡v¾êå ûĀ¤Å,1J# 

 Ă¤Æz ćwă¾ú¸ù L ÿ         óĀúLÊù ¡đĀLÎ´ù ¾ĉwLÅ ÿ ÿ½v¹ ûvĀLþÝ ĂLz āºLÉ ćºLþz

ā½wúÉ  ćwă+.  .+  wĉ+/  .+  wĉ J 

øĉÀýj L ¿  ā½wúÉ āºÉ ā¹wùj ćwă+2  .0) 

-   Lā½wÎÝ ćwă     ¢LÉv¹¹wĉ ½¹ ½Āí¼Lù āĀLĄé óºz,     ā½wúLÉ óĀúLÊù çĀLå x+,  -, 

Ĉù )¹ĀÉ 
.   L    ā½wúLÉ ÷ĀLĄæù Ăz+/  -,    ±ĒÖLÍv ¿v ½ĀLÚþù" j¾Låā¹½ÿ     yLí¾ù Ĉĉv¼Lá ćwLă

āÀĊýÁĀúă" ā¹½ÿj¾å Ĉù Ĉĉwă Ăz ÓĀö¸ù ¿v ôîÊ¤ù ºþÉwz     wLĉ ÿ¹ āÀĊýÁĀLúă ¢Lé¹
       wLĉ JāĀLĊù I¡w¬ĉÀ{LÅ IĈăwLù I¢LÉĀñ ôLĊ{é ¿v ĈöÍv āºþă¹ ôĊîÊ£ ā¹wù ºþ¯

āĀĊù  ¢¸Å ćwă~¢ÅĀ ā¹¾· ćv¾z Ăí   ûvĀLþÝ Ăz ĈÉÿ¾å    ćv¾Lz yLÅwþù ćv¼Lá
 ûwí¹Āí ÿ ûv¹v¿Āý  ¿v ÈĊLz Ăí Ĉåÿ¾Ù ½¹ IćÀĊă¾~ ã½wÎù ćv¾z wĉ-0+   ÷¾Lñ

Ă¤Æz ºÉwz Ă¤Évºý Èĉw¬þñ        ½¹ ÿ äLĉ¾Þ£ üLĉv ćv¾L«v ½¹ )ºþLÉwz āºLÉ ćºLþz
 ¡½ĀÍćvÀ«v ¿v iwÒ¤év ā¹½ÿj¾å ÿ Ĉý¹ÿÀåv äö¤¸ù   ûvĀLþÝ Ăz Iøí ¾ĉ¹wêù Ăz wă

Ăz wĉ ĈþÉw¯   ĈLù ¾Úþå¾Í ¾òĉ¹ ºÍwêù ćv¾z wĉ ¢Ùwæ³ üĊùw£ ½ĀÚþù    üLĉv )¹ĀLÉ
j¾åā¹½ÿ ¾ĉ¹wêù ćÿw³ ¢Åv üîúù wă  ā¹¾L· Ĉúí     ćvÀL«v ¿v ¢Lĉÿ½ ôLzwé ćwLă 

)ºþÉwz āºþă¹ ôĊîÊ£ 
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Mixed vegetables of heading 07.12;  

(b) Roasted coffee substitutes containing coffee in any 

proportion (heading 09.01);  

(c) Flavoured tea (heading 09.02);  

(d) Spices or other products of headings 09.04 to 09.10;  

(e) Food preparations, other than the products described in 

heading 21.03 or 21.04, containing more than 20% by 

weight of sausage, meat, meat offal, blood, fish or 

crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or 

any combination thereof (Chapter 16);  

(f) Yeast put up as a medicament or other products of 

heading 30.03 or 30.04; or  

(g) Prepared enzymes of heading 35.07.  

2. Extracts of the substitutes referred to in Note 1 (b) above are 

to be classified in heading 21.01.  

3. For the purposes of heading 21.04, the expression 

"homogenised composite food preparations" means 

preparations consisting of a finely homogenised mixture of 

two or more basic ingredients such as meat, fish, vegetables  

fruit, or nuts put up for retail sale as food suitable for infants 

or young children or for dietetic purposes, in containers of a 

net weight content not exceeding 250 g. For the application 

of this definition, no account is to be taken of small 

quantities of any ingredients which may be added to the 

mixture for seasoning, preservation or other purposes. Such 

preparations may contain a small quantity of visible pieces 

of ingredients.  

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô-,  Explanatory remarks to Chapter 21 

,(   ā¹wLù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ôÎå üĉv óĀúÊù ćwăđwí ¹ÿ½ÿ,1     ÿ Ĉý¹½ĀL· ¹vĀLù ûĀýwLé

 ówÅ xĀÎù Ĉ¤ÉvºĄz ÿ ĈÊĉv½j IĈýºĊùwÉj,./1 Ĉù )ºÉwz 

-( çĀê³ ć¹ÿ½ÿ         ¿v ìLĉ ¾Lă wLĉ ôLÎå üLĉv óĀúLÊù ìLĊõĀzw¤ù ûv½wúĊz āÂĉÿ ćwăv¼á

äĉ¹½ Ăå¾Þ£ ćwă  óÿvº« ¾òĉ¹ óĀÎå ćwă   ÌĊ¸LÊ£ ĂLz$ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù

#ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz ¡½v¿ÿ  0 Ĉù üĊĊÞ£ ºÍ½¹ )¹¹¾ñ 

.( çĀê³ ć¹ÿ½ÿ         äLĉ¹½ ¿v ìLĉ ¾Lă wLĉ ôLÎå üLĉv óĀúLÊù Ĉýw¤Å½wúĊz āÂĉÿ ćwăv¼á

Ăå¾Þ£       ¡½v¿ÿ ÌĊ¸LÊ£ ĂLz$ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wLÍ ¡v½¾Lêù óÿvºL« ¾òĉ¹ óĀÎå ćwă

 #ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz 0 Ĉù üĊĊÞ£ ºÍ½¹ )¹¹¾ñ 
/(  çĀê³ć¹ÿ½ÿ ôúîù  È¸z āºÉ ć¾¤Æz ûv½wúĊz ËĀÎ¸ù Ĉĉv¼á ćwăICU   ÛĀLÑĀù

Ăå¾Þ£ äĉ¹½  ćwă3+ 4+ -,+1  ÿ4+ 4+ -,+1   ÿ ûwLù½¹ I¢ÉvºĄz ¡½v¿ÿ ÌĊ¸Ê£ Ăz

 ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj 0 Ĉù üĊĊÞ£ ºÍ½¹ )¹¹¾ñ 
0( v¾£ ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ   ÷ÀLöù Ă¤¸ĉ½

         ¹wLĄ« ¡½v¿ÿ ¿v ĈLö{é ¿ĀL¬ù yLÆí wLz Ĉ¤LÆĉ¿ ĈLþúĉv ĈLöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz

Ĉù ć¿½ÿwÊí)ºÉwz 

 

1. The entry of goods covered by this chapter is subject to the 

observance of Article 11 of the Law on Foodstuffs and 

Beverages approved in the year 1967. 

2. The import duty of feed for especial ills metabolic covered by this 

chapter or other chapters of export-import (is subject to the 

discretion of the ministry of health, treatment and medical 

education is %5 of value. 

3. The import duty of feed’s especial has pitalized covered by this 

chapter or the chapters (is subject to the discretion of the 

ministry of health, Treatment and medical education) is %5 of 

Value. 

 

4. The import duty of food’s supplement for bedridden in (ICU) 

relate to 21069090 and 21069080 tariff (is subject to the 

discretion of the ministry of health, Treatment and medical 

education) is %5 of Value. 

5. Import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

Ministry of Agricultural - Jahad. 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,  -, ā½wLLLÎÝ ÄýwLLLÅv IwLLLă āºLLLÉ ØĊLLLöâ£ ÿ wLLLă   ćwLLLă

(Concentrates)  ā¹½ÿj¾Lå ÿ Ă£wù wĉ ćw¯ IāĀĄé   wLă

 JĂ£wù wĉ ćw¯ IāĀĄé ÃwÅv¾z wĉ ¡đĀÎ´ù üĉv ÃwÅv¾z

óºLLz ¾ĉwLLÅ ÿ ā¹v¹ ĀLLz ĈþLLÅwí  ÿ ā¹v¹ ĀLLz āĀLLĄé ćwLLă

ā½wÎÝ ÄýwÅv Iwă āºÉ ØĊöâ£ ÿ wă )wĄýj ćwă 

    

Extracts, essences and concentrates, of 

coffee, tea or maté and preparations 

with a basis of these products or with a 

basis of coffee, tea or maté; roasted 

chicory and other roasted coffee 

substitutes, and extracts, essences and 

concentrates thereof.  

21  01 

 ā½wÎÝ L ÄýwÅv Iwă  ØĊöâ£ ÿ wăāºÉ ā¹½ÿj¾å ÿ āĀĄé ćwă  wă

ā½wÎÝ üĉv ÃwÅv¾z ÄýwÅv Iwă    āºLÉ ØĊLöâ£ wLĉ wă    wLĉ wLă

5āĀĄé ÃwÅv¾z 

    

- Extracts, essences and concentrates, of 

coffee, and preparations with a basis of 

these extracts, essences or concentrates or 
with a basis of coffee:  

 

,,  -,+, L ā½wÎÝ L ÄýwÅv Iwă āºÉ ØĊöâ£ ÿ wă wă5     -- Extracts, essences and concentrates:  2101  11   

,+  ,,  -,+, L L  L #ć½Āå āĀĄé$ ô³ ôzwé āĀĄé 15 Kg 8  --- Soluble coffee (Instant coffee) 2101  11  10 

4+  ,,  -,+, L L  ¾ĉwÅ L 10 Kg 8  --- Other 2101  11  90 

++  ,-  -,+,  ā¹½ÿj¾å L L ā½wÎÝ ÃwÅv¾z wă  ÄýwLÅv Iwă     ØĊLöâ£ wLĉ wLă

āºÉ āĀĄé ÃwÅv¾z wĉ wă 
15 Kg 8  

-- Preparations with a basis of extracts, 
essences or concentrates or with a basis of 

coffee  

2101  12  00 

++  -+  -,+, ā½wÎÝ L ÄýwÅv Iwă āºÉ ØĊöâ£ ÿ wă    ÿ JĂL£wù wLĉ ćw¯ ćwă

ā¹½ÿj¾å ā½wÎÝ üĉv ÃwÅv¾z wă  ÄýwLÅv Iwă     ØĊLöâ£ wLĉ wLă

āºÉ  Ă£wù wĉ ćw¯ ÃwÅv¾z wĉ wă 

10 Kg   

- Extracts, essences and concentrates, of 

tea or maté, and preparations with a basis 
of these extracts, essences or concentrates 

or with a basis of tea or maté  

2101  20  00 

++  .+  -,+, āĀĄé óºz ¾ĉwÅ ÿ ā¹v¹ Āz ĈþÅwí L ā½wÎÝ ÿ ā¹v¹Āz ćwă  Iwă

ÄýwÅv  ÿ wăwĄýj āºÉ ØĊöâ£ 
10 Kg   

- Roasted chicory and other roasted coffee 
substitutes, and extracts, essences and 

concentrates thereof  

2101  30  00 

+-   -,  ā½» ¡v¹ĀL«Āù ¾ĉwÅ J#ówÞå¾Ċá wĉ ówÞå$ wă¾ú¸ù  ĈLþĊz 

  ĂLz$ ā¹¾Lù ĈõĀöÅ ì£  üLÆívÿ ćwþ¨¤LÅv   ćwLă  ā½wúLÉ 

 +-  .+ðþĊîĊz J#  ā¹wùj ½¹Ā~(Baking powder)) 

    

Yeasts (active or inactive); other single-

cell micro-organisms, dead (but not 

including vaccines of heading 30.02); 

prepared baking powders.  

21  02 

++  ,+  -,+- ówÞå ćwă¾ú¸ù L 10 Kg   - Active yeasts  2102  10  00 

++  -+  -,+-   ā½» ¡v¹ĀLL«Āù ¾ĉwLLÅ IówLLÞå¾Ċá ćwLLă¾ú¸ù LLL  ĈLLþĊz 

ā¹¾ù ĈõĀöÅ ì£ 
5 Kg   

- Inactive yeasts; other single-cell micro-

organisms, dead  

2102  20  00 

++  .+  -,+-  ðþĊîĊz L ½¹Ā~ ā¹wùj (Prepared baking powders)# 15 Kg   - Prepared baking powders  2102  30  00 

+.   -, ā¹½ÿj¾LLå ÄLLÅ ÿ ÄLLÅ ćv¾LLz wLLă  JāºLLÉ ā¹wLLùj ćwLLă

ĈþÉw¯ Ăĉÿ¹v ÿ wă   ó¹¾L· ā¾z¿ ÿ ¹½j JāºÉ ÓĀö¸ù ćwă

) ā¹wùj ó¹¾· ÿ 

    

Sauces and preparations therefor; 

mixed condiments and mixed 

seasonings; mustard flour and meal and 

prepared mustard.  

21  03 

++  ,+  -,+. wĉĀÅ ÄÅ L 40 Kg   - Soya sauce  2103  10  00 

++  -+  -,+.  ĂL«Āñ |w°í L   ĈLòý¾å(Tomato ketchup)   ¾ĉwLÅ ÿ

ÄÅ Ĉòý¾å Ă«Āñ ćwă 
55 Kg 7  

- Tomato ketchup and other tomato sauces  2103  20  00 

++  .+  -,+. L ā¹wùj ó¹¾· ÿ ó¹¾· ā¾z¿ ÿ ¹½j 5 Kg 8  
- Mustard flour and meal and prepared 

mustard  

2103  30  00 

++  4+  -,+. ¾ĉwÅ L 55 Kg 7  - Other  2103  90  00 

+/   -, |ĀÅ ÿ   ā¹½ÿj¾Lå ÿ ¢LÉĀòzj      IwLĄýj ĂLz ÓĀLz¾ù ćwLă

ā¹½ÿj¾å  yí¾ù Ĉĉv¼á ćwă(Composite) )āÀĊýÁĀúă 
    

Soups and broths and preparations 

therefor; homogenised composite food 

preparations.  

21  04 

++  ,+  -,+/ ā¹½ÿj¾å ÿ ¢ÉĀòzj ÿ |ĀÅ L wĄýj Ăz ÓĀz¾ù ćwă 55 Kg   
- Soups and broths and preparations 
therefor  

2104  10  00 

++  -+  -,+/ ā¹½ÿj¾å L  Ĉĉv¼á ćwă  yí¾ù(Composite)I   āÀĊýÁĀúă 55 Kg   
- Homogenised composite food 

preparations  

2104  20  00 

++  ++   -,+0 Ĉþ¤Æz ÿ ¾ĉwÅ ¢z¾É ¶ĉ ćwă  ā¹¿(Edible ice)  ĈL¤³ I

)Ātwíwí ćv½v¹ 
55 Kg   

Ice cream and other edible ice, whether 

or not containing cocoa.  

2105  00  00 

+1   -, ā¹½ÿj¾å   āºLÊý ĂL¤æñ ć¾òĉ¹ ćw«½¹ Ăí Ĉĉv¼á ćwă ÿ  

 óĀúÊù ā½wúÉ ¾òĉ¹ āºÊý Ăå¾Þ£ )ºÉwz 
    

Food preparations not elsewhere 

specified or included.  

21  06 

,+  -,+1  ØĊöâ£ LāºÉ   £ÿ¾~ ¹vĀLù ÿ üĊu£ÿ¾L~ ćwăĊ LþĊĈ   ā½Ā¤LÆî£

(Textured) 5 
    

- Protein concentrates and textured protein 

substances  

2106  10 

,+  ,+  -,+1 (((  ā½Ā¤Æî£ ĈþĊu£ÿ¾~ ¹vĀù 5 Kg   --- Textured Protein Substances 2106  10  10 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

,,  ,+  -,+1 L L   wĉĀÅ ā½Ā¤Æî£ ĈþĊu£ÿ¾~ ¹vĀù L L 15 Kg   ---- Soya Textured Protein Substances: 2106  10  11 

,4  ,+  -,+1 (((( ¾ĉwÅ 5 Kg   ---- Other 2106  10  19 

.+  ,+  -,+1 L L  ĈùĀ¤íđ ¾ĊÉ L 5 Kg   --- Milk lactomin 2106  10  30 

4+  ,+  -,+1 L L  ¾ĉwÅ L 20 Kg   --- Other 2106  10  90 

4+  -,+1 5¾ĉwÅ L   3  - Other:  2106  90 

,+  4+  -,+1 L L  ½ÀĉĒĊzw¤Åv L 5 Kg 3  --- Stabilizers 2106  90  10 

-+  4+  -,+1 L L  ¾ĉwæĊÆõĀùv L 5 Kg 3  --- Emulsifiers 2106  90  20 

.+  4+  -,+1 L L  Ĉív½Ā· āºþă¹ ¢õw³ ½¹Ā~ L 5 Kg 3  --- Food shaping powder 2106  90  30 

/+  4+  -,+1 L L  ìĊí óÁ L  20 Kg 3  --- Cake Jel 2106  90  40 

0+  4+  -,+1 L L  Ĉ¤ýj L ûvºĊÆív 5 Kg 3  --- Antioxidant 2106  90  50 

1+  4+  -,+1 L L  āºþă¹ ¹Ā{Ąz L 15 Kg 3  --- Improver 2106  90  60 

3+  4+  -,+1 L L   Ĉĉv¼á ôúîù L 20 Kg 3,8  --- Complementary food 2106  90  80 

30  4+  -,+1 L L  ºþé ûÿºz Äùv¹j L 40 kg 3  --- no sugar chewing gum 2106  90  85 

4+  4+  -,+1 L L  ¾ĉwÅ L 10 Kg 6,3  --- Other 2106  90  90 
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 Chapter 22  00فصل 

 Beverages, spirits and vinegar  هاي الكلي و سركه ها، آبگون نوشابه

 . ها يادداشت

, Ĉúý ôÎå üĉv óĀúÊù L 5ºýĀÉ 

  ā½wúÉ óĀúÊù Ăí ĈĉwĄýj ¿v ¾Ċá$ ôÎå üĉv ¡đĀÎ´ù L äõv+4  --  #  ćv¾z Ăí

āºĉ¹¾ñ ĂĊĄ£ À~ ÿ ¢¸~ ºÍwêù        ĂLz ã¾LÎù ćv¾Lz ×wL´õ üĉºLz ÿ ºLýv

āºÉ yÅwþùwý ĂzwÉĀý ûvĀþÝ  ā½wúÉ MwùĀúÝ$ ºýv+.  -,J# 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Products of this Chapter (other than those of heading 

22.09) prepared for culinary purposes and thereby 

rendered unsuitable for consumption as beverages 

(generally heading 21.03);  

 ā½wúÉ$ wĉ½¹ xj  L x+,  -0J#  (b) Sea water (heading 25.01);  

        ËĀLö· ĂL«½¹ ûwLúă wLz xj wLĉ ¢ĉvºLă ¢Ċözwé ćv½v¹ xj I¾Öêù xj   L ©

 äĉ¹½$0.  -3J# 
 

(c) Distilled , conductivity water or water of similar purity 

(heading 28.53);  

 óĀö´ù  L ¹  Ĉzj ć wă ¿v ÈĊz ćÿw³ û¿ÿ ×w´õ ¿v Ăí,+    ìĊ¤LÅv ºĊLÅv ºÍ½¹

$cAcide aceti#  ā½wúÉ$ ºþÉwz,0  -4J# 
 

(d) More than 10% by weitght of the aqueous solution of 

acetic acid (heading 29.15);  

 ā½wúÉ ćwăÿ½v¹ L Lă+.  .+  wĉ+/  .+wĉ J  (e) Medicaments of heading 30.03 or 30.04; or  

ā¹½ÿj¾å L ÿ  ôÎå$ ĈñÀĊíw~ wĉ ć¿wÅ¾ÖÝ ćwă..)#  (f) Perfumery or toilet preparations (Chapter 33).  

-   óĀÎå ÿ ôÎå üĉv ÷ĀĄæù Ăz L-+  ÿ-, " øL¬³ ×w´õ ¿v Ĉöîõv Ă«½¹"   ¡½v¾L³ ½¹

-+ Ĉù üĊĊÞ£ ¹v¾òĊ¤ýwÅ Ă«½¹ )¹ĀÉ 
 

2. For the purposes of this Chapter and of Chapters 20 and 21, 

the "alcoholic strength by volume" shall be determined at a 

temperature of 20°C.  

.   ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz L+-  -- I  ¡½w{Ý ¿v ½ĀÚþù"ĂzwÉĀý  ĈLöîõv¾Ċá ćwă"  ĂzwLÉĀý   ĈĉwLă

 ûj ôîõv ø¬³ ûvÀĊù Ăí ºþ¤Æă0*+    ĂzwLÉĀý )ºLÉw{ý ¾¤LÊĊz ø¬³ ºÍ½¹   ćwLă

 ā½wúLÉ ½¹ ¹½Āù yÆ³ ¾z Ĉöîõv   ćwLă+.  --  ¢Lĉwâõ+1  --    ā½wúLÉ wLĉ+3  -- 

Ăê{Õ Ĉù ćºþz )ºýĀÉ 

 

3. For the purposes of heading 22.02, the term "non-alcoholic 

beverages" means beverages of an alcoholic strength by 

volume not exceeding 0.5 % vol. Alcoholic beverages are 

classified in headings 22.03 to 22.06 or heading 22.08 as 

appropriate.  

 اره فرعي.شم يادداشت
,   ĈÝ¾å ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz L,+  --+/ ±ĒÖÍv I"  äLí xv¾LÉ ½v¹"   xv¾LÉ ĂLz   ĈĉwLă

Ĉù çĒÕv  ¡½v¾³ ½¹ Ĉ¤éÿ Ăí ¹ĀÉ-+      Ă¤LÆz ½¹ ã¾LÙ ½¹ ¹v¾òĊ¤ýwLÅ ĂL«½¹

òý ć½vºăw ¿v ¾¤ÊĊz wĉ ¾zv¾z ć½wÊå IºýĀÉ.  ½wz$Bar# )ºþÉwz Ă¤Év¹ 

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheading 2204.10, the expression 

"sparkling wine" means wine which, when kept at a 

temperature of 20°C in closed containers, has an excess 

pressure of not less than 3 bars.  

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô--  Explanatory remarks to Chapter 22 

, ¹ÿ½ÿ  LĈ£½ĀÍ ½¹ ôÎå üĉv óĀúÊù ÷Ēév )¢Åv ÛĀþúù IºþÉwz Ă¤Év¹ ĈÝ¾É Üþù Ăíă  

-     #ºĊLÆívÿ½ºĊă IìLĊöĊ£v ôîõv$ óĀýw£v ¹ÿ½ÿ L,++      ¡½v¿ÿ ¢LêåvĀù wLz ÌõwL· ºLÍ½¹

   ĈîLÉÀ~ Ç¿ĀLùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz ¡½v¿ÿ ¾Úý yÆí ¿v Ä~ ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ

Ĉù ¿w¬ù )ºÉwz  

 

1. If religiously banned, the importation of the goods classified 

under this chapter is prohibited. ă 

2. With the approval of the Ministry of industry, mins and trad and 

prior consent of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education, the importation of 100% pure ethanol (ethyl alcohol-

ethyl hydroxide) is permissible.  

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty  
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 

Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,  -- Ixj xj üĊLLþ°úă  ĈÝĀþLLÎù wLLĉ ĈLLÞĊ{Õ ĈýºLLÞù ćwLLă

(Artificial) xj ÿ ºþé wĄýj Ăz Ăí IāºÉ ½v¹¿wñ ćwă 

¾ĉwÅ wĉ üĉ¾ĊÉ ¹vĀù  āºÊý ĂåwÑv āºþþí Ā{ÉĀ· wĉ āºþþí

 )ã¾z ÿ ¶ĉ JºÉwz 

    

Waters, including natural or artificial 

mineral waters and aerated waters, not 

containing added sugar or other 

sweetening matter nor flavoured; ice 

and snow.  

22  01 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty  
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 

Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  ,+  --+, xj L āºÉ ½v¹¿wñ xj ÿ ĈýºÞù 55 L 7  - Mineral waters and aerated waters  2201  10  00 

++  4+  --+, ¾ĉwÅ L 55 L   - Other  2201  90  00 

+-   -- xj üĊþ°úă Ixj  ÿ ĈýºÞù ćwăxj  āºLÉ ½v¹¿wñ ćwă    ĂLí

üĉ¾ĊÉ¹vĀù ¾ĉwÅ wĉ ºþé wĄýj Ăz  ĂåwÑv āºþþíĀ{ÉĀ· wĉ āºþþí

ĂzwÉĀý ¾ĉwÅ ÿ IºÉwz āºÉ   Lz IĈLöîõv¾Ċá ćwăĂ xj ćwþ¨¤LÅv 

 āĀĊù wĉ xj ¡w¬ĉÀ{Å óĀúÊù ā½wúÉ+4  -+) 

    

Waters, including mineral waters and 

aerated waters, containing added sugar 

or other sweetening matter or flavoured, 

and other non-alcoholic beverages, not 

including fruit or vegetable juices of 

heading 20.09.  

22  02 

++  ,+  --+- xj üĊþ°úă Ixj L  ćwăxj ÿ ĈýºÞù   āºLÉ ½v¹¿wñ ćwă

üĉ¾ĊÉ ¹vĀù ¾ĉwÅ wĉ ºþé wĄýj Ăz Ăí  āºþþíĀ{ÉĀ· wĉ āºþþí

ºÉwz āºÉ ĂåwÑv 

55 L 7  

- Waters, including mineral waters and 

aerated waters, containing added sugar or 

other sweetening matter or flavoured  

2202  10  00 

 ¾ĉwÅ L5     - Other:   

++  4,  --+- (( Ĉöîõv¾Ċá ćĀ¬zj 55 L   ((Non-alcoholic beer 2202  91  00 

44  --+- (( ¾ĉwÅ5     (( Other: 2202  99   

,+  44  --+- ((( ôúîù  Üĉwù Ĉĉv¼á ćwă 20 L 7  --- Liquid Food Supplement (drinks) 2202  99  10 

4+  44  --+- ((( ¾ĉwÅ 55 L 7  --- Other 2202  99  90 

++ ++ +. --  ¢õwù ¿v āºÉ ĂĊĄ£ Ā¬zj 5 L  ă Beer made from malt 22 03 00 00 

+/  -- xv¾É üĊþ°úă Iā¿w£ ½Āòýv xv¾É      wLz āºLÉ ĈLþá ćwLă

   ā¿wLL£ ½ĀLLòýv xj JôLLîõv$Grape must# ¿v ¾LLĊá 

ĈĉwĄýj Ăí  ā½wúÉ óĀúÊù+4  -+ )ºþ¤Æă 

    

Wine of fresh grapes, including fortified 

wines; grape must other than that of 

heading 20.09.  

22  04 

++  ,+  --+/ äí xv¾É L ½v¹ 5 L  ă - Sparkling wine  2204  10  00 

 xv¾É ¾ĉwÅ L    ¿v ôLîõv û¹ÿÀLåv wz Ăí Iā¿w£ ½Āòýv xj Jwă

äéĀ¤ù ûj ¾Ċú¸£ wĉ ć¾ĊñĀö« ûj ¾Ċú¸£ 5ºÉwz āºÉ 
    

- Other wine; grape must with 

fermentation prevented or arrested by the 

addition of alcohol:  

 

++  -,  --+/  Èĉw¬þñ wz Ĉåÿ¾Ù ½¹ L L- ¾¤úí wĉ ¾¤Ċõ 5 L  ă -- In containers holding 2 L or less  2204  21  00 

++  --  --+/  ¿v ¾¤ÊĊz ã¾Ù ½¹ L L-  w£ ¾¤Ċõ,+ ¾¤Ċõ 
5 L   --in containers holding more than 2 L but 

not more than 10L 

2204  22  00 

++  -4  --+/ ¾ĉwÅ L L 5 L  ă -- Other  2204  29  00 

++ .+  --+/ xj ¾ĉwÅ L  ā¿w£ ćwă½Āòýv$Grape must# 5 L  ă - Other grape must  2204  30  00 

+0   -- xv¾É ¾ĉwÅ ÿ ¡Āù½ÿ    wLĉ ¡wL£w{ý wz Ăí ā¿w£ ½Āòýv ćwă

)ºÉwz āºÉ Ā{ÉĀ· ¾ÖÞù ¹vĀù wz 
    

Vermouth and other wine of fresh 

grapes flavoured with plants or 

aromatic substances.  

22  05 

++  ,+  --+0  Èĉw¬þñ wz Ĉåÿ¾Ù ½¹ L- ¾¤úí wĉ ¾¤Ċõ 5 L  ă - In containers holding 2 L or less  2205  10  00 

++  4+  --+0 ¾ĉwÅ L 5 L  ă - Other  2205  90  00 

                                                                                                                                                                                                                       
ă .ºĊĉwù¾å ĂÞ«v¾ù ôÎå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù Ăz 

ă.Refer to explanatory remarks to this chapter  . 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty  
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 

Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  ++   --+1 ĂzwLLÉĀý ¾ĉwLLÅ ćwLLă āºLLÉ¾Ċú¸£   5MĒ¨LLù$xv¾LLÉ   yĊLLÅ

$Cidre#  ĈLLzĒñ xv¾LLÉ I$Perry#  ôLLÆÝ xv¾LLÉ I

$Mead$ ªý¾z xv¾É I#Sake J# ĂzwLÉĀý ÓĀö¸ù  ćwLă  

 ÓĀö¸ù ÿ āºÉ¾Ċú¸£ĂzwÉĀý ¾Ċú¸£ ćwă  ÿ āºÉ  ÓĀLö¸ù

ĂzwÉĀý  ćwă IĈöîõv¾Ċá ½¹ Ăí ćw«  āºÊý Ă¤æñ ć¾òĉ¹

)ºÉwz āºÊý Ăå¾Þ£ ¾òĉ¹ ā½wúÉ óĀúÊù ÿ 

5 L  ă 

Other fermented beverages (for 

example, cider, perry, mead, sake); 

mixtures of fermented beverages and 

mixtures of fermented beverages and 

non-alcoholic beverages, not elsewhere 

specified or included.  

2206  00  00 

+2   --  āºÊý yĊöê£ ìĊöĊ£v ôîõv$undenatured#   ûj ôLîõv Ăí

3+       ¾ĉwLÅ ÿ ìLĊöĊ£v ôLîõv JºLÉwz ¾¤LÊĊz wĉ Ĉú¬³ ºÍ½¹

ç¾Ý  ćwă$Spirits# )ûvÀĊù ¾ă Ăz āºÉ yĊöê£ 

    

Undenatured ethyl alcohol of an 

alcoholic strength by volume of 80% vol 

or higher; ethyl alcohol and other 

spirits, denatured, of any strength.  

22  07 

,+  --+2  ûj ôLLîõv ĂLL«½¹ ĂLLí āºLLÊý yLLĊöê£ ìLLĊöĊ£v ôLLîõv LLL 

 3+ 5ºÉwz ¾¤ÊĊz wĉ Ĉú¬³ ºÍ½¹ 
    

- Undenatured ethyl alcohol of an 

alcoholic strength by volume of 80% vol 

or higher  

2207  10 

,+  ,+  --+2  L L       #ºĊLÆívÿ½ºĊă IìLĊöĊ£v ôLîõv$ óĀýw£v L,++   ºLÍ½¹

Ìõw· 
10 L 5,8 ă 

--- Ethanol (cthly alcohol-hydroxide) 

100% pure 

2207  10  10 

4+  ,+  --+2 L L  ¾ĉwÅ L 55 L 5 ă --- Other 2207  10  90 

++  -+  --+2 ç¾Ý ¾ĉwÅ ÿ ìĊöĊ£v ôîõv L ûvÀĊù ¾ă ĂzIāºÉ yĊöê£ Iwă  
55 L 5 ă - Ethyl alcohol and other spirits, denatured, 

of any strength  

2207  20  00 

+3   --   ¿v ¾L¤úí ûj ôîõv Ă«½¹ Ăí āºÊý yĊöê£ ìĊöĊ£v ôîõv

3+     ¾ĉwLLÅ ÿ ½ĀLLîĊõ Iç¾LLÝ IºLLÉwz ĈLLú¬³ ºLLÍ½¹

ĂzwÉĀý ôîõv ćwă )½v¹ 

    

Undenatured ethyl alcohol of an 

alcoholic strength by volume of less than 

80% vol; spirits, liqueurs and other 

spirituous beverages.  

22  08 

++  -+  --+3 ½Āòýv Ăõwæ£ wĉ ½Āòýv xv¾É ¾ĊÖê£ ¿v ôÍw³ ç¾Ý L 
5 L  ă 

- Spirits obtained by distilling grape wine 

or grape marc  

2208  20  00 

++  .+  --+3 ĈîÆĉÿ L 5 L  ă - Whiskies  2208  30  00 

++  /+  --+3  ÷½ L$Rum#  ÿ ºþé ā¾ĊÉ I¾îÊĊý ¿v Ăí Ĉöîõv ĈýºĊÉĀý$

 ĈLù ā¾Ċá      ĈLöîõv ¡wzÿ¾LÊù ¾ĉwLÅ ÿ #ºLý¾Ċñ$Spirits# 

¾îÊĊý āºÉ ¾Ċú¸£ ćwă¹½ÿj¾å ¾ĊÖê£ ¿v ôÍw³ 

5 L  ă 

-Rum and other spirits obtained by 

distilling fermented sugar-cane products 

2208  40  00 

++  0+  --+3 ĂzwÉĀý L ôîõv ćwă  üĊ« Ăz ÷ĀÅĀù ½v¹$Gin#  ÿ¾Å ç¾Ý ÿ

 ĈăĀí$Geneva# 
5 L  ă 

- Gin and Geneva  2208  50  00 

++  1+  --+3 wí¹ÿ L 5 L  ă - Vodka  2208  60  00 

++  2+  --+3 ówĉ¹½Āí ÿ wă½ĀîĊõ L wă 5 L  ă - Liqueurs and cordials  2208  70  00 

++  4+  --+3 ¾ĉwÅ L 5 L  ă - Other  2208  90  00 

++   --+4   ív½ĀL· Ăí¾LÅ óºz ÿ Ĉív½Ā· Ăí¾Å   ¾ăĀL« ¿v ĂLí Ĉ

Ĉù ¢Å¹ Ăz Ăí¾Å 5ºĉj 
  1  

Vinegar and substitutes for vinegar 

obtained from acetic acid: 

2209  00   

,+  ++   --+4 L L  L Ă¤Æz wz ìĊùvÀõwz Ăí¾Å ćºþz0 ¾¤úí ÿ ¾¤Ċõ 
15 L   

--- Balsamic vinegar packaged in 

packaging up to 5 litres 

2209  00  10 

-+  ++   --+4 L L  L Ăí¾Å ¾ĉwÅ ćwăìĊùvÀõwz 10 L   --- Balsamic vinegar 2209  00  20 

4+  ++   --+4 L L  ¾ĉwÅ L 20 L   --- Other 2209  00  90 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                                       
ă .ºĊĉwù¾å ĂÞ«v¾ù ôÎå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù Ăz 

ă .Refer to explanatory remarks to this chapter 
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 Chapter 23  02فصل 

هاي  سازي؛ خوراكي آخال و تفاله صنايع خوراك

 آماده براي حيوانات

 
Residues and waste from the food 

industries; prepared animal fodder 

 . ها يادداشت
,  Ĉù ½v¾é ā¹wæ¤Åv ¹½Āù ¡wývĀĊ³ Ăĉ¼â£ ćv¾z Ăí ĈÝvĀýv ¿v ¡đĀÎ´ù L   ćwL« ½¹ ÿ ºý¾Ċñ

        ôLúÝ èLĉ¾Õ ¿v ÿ ºLÉwz āºLÊý ĂLå¾Þ£ ¾Lòĉ¹ ā½wúLÉ óĀúÊù ÿ āºÊý Ă¤æñ ć¾òĉ¹

   ā¹wLù ĈLÅwÅv ¢ĊÍw· ¢Ą« üĊúă Ăz ÿ āºùj ¢Å¹ Ăz ĈývĀĊ³ wĉ Ĉ£w{ý ¹vĀù û¹½ÿj

ā¹v¹ ¢Å¹ ¿v v½ ĈöÍv  ā½wúÉ óĀúÊù ºýv+4  .- Ĉù    ĂLõwæ£ ¾ĉwLÅ ¿v ¾LĊá IºýĀÉ   ćwLă

Ĉù ôÍw³ û¹½ÿj ôúÝ üĉv ¿v Ăí Ĉ£w{ý ĈÝ¾å ¡đĀÎ´ù ÿ ów·j IĈ£w{ý )ºýĀÉ 

 شماره فرعي.  يادداشت

,   ĈÝ¾å ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz L/,  -.+1  ±ĒÖÍv<Ăýv¹    ĈLúí ćv½v¹ đĀýwLí wĉ vÀöí ćwă

ìĊÅÿ½v ºĊÅv ;Ăýv¹ ôùwÉ Ĉù Ĉĉwă  ¢Év¹¹wĉ ½¹ Ăí ¹ĀÉ,   ôLÎå ĈÝ¾å ā½wúÉ

,- )¢Åv āºĉ¹¾ñ äĉ¾Þ£ 
 

 

Notes. 

1. Heading 23.09 includes products of a kind used in animal 

feeding, not elsewhere specified or included, obtained by 

processing vegetable or animal materials to such an extent 

that they have lost the essential characteristics of the original 

material, other than vegetable waste, vegetable residues and 

by-products of such processing.  
 

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheading 2306.41, the expression "low 

erucic acid rape or colza seeds" means seeds as defined in 

Subheading Note 1 to Chapter 12.  

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô-.  Explanatory remarks to Chapter 23 

, ¹ÿ½ÿ L  ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù2  ówÅ xĀÎù ĈîÉÀ ùv¹ ûĀýwé,.0+ )¢Åv 

-   ā¹wLù ¢LĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ¹½Āù yÆ³ ¹ÿ½ÿ L,,      xĀLÎù ¡wL£w{ý ØLæ³ ûĀýwLé,./1 

Ĉù )ºÉwz 

. äĉ¹½ ¡đĀÎ´ù ¹ÿ½ÿ L-.+2++ Ĉù ÛĀþúù $ )ºÉwză# 

/(   ÷ÀLöù Ă¤¸ĉ½ v¾£ ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ

 ĈLöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz         ¹wLĄ« ¡½v¿ÿ ¿v ĈLö{é ¿ĀL¬ù yLÆí wLz Ĉ¤LÆĉ¿ ĈLþúĉv

Ĉù ć¿½ÿwÊí)ºÉwz 

 

1. The entry is subject to the observance of Article seven of the 

Veterinary law enacted in 1971.  

2.  The entry is subject to the observance of Article 11 of the Plant 

Protection law enacted in 1967. 

3.  The entry of products covered by heading 23070000 is 

prohibited (ă). 

4. Import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

Ministry of Agricultural - Jahad. 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 

Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,  -.  I¹½j ā¾z¿ Ăz ÿ øă Ăz ā¹¾Êå ôîÉ Ă{³   wLĉ ¢ÉĀñ ¿v IĂõĀöñ wĉ

 IiwÊ³vĈăwù ¿v   ãºLÍ ¿v Iûv½v¹¾LÊé wĉ wă    ¾ĉwLÅ wLĉ ûv½v¹

   JûwLÆýv ëv½ĀL· ćv¾z yÅwþùwý I¡v¾êå ûĀ¤Å ºéwå ûwĉÀzj

Ĉz¾¯ Ăõwæ£ )ĈývĀĊ³ ćwă 

    

Flours, meals and pellets, of meat or 

meat offal, of fish or of crustaceans, 

molluscs or other aquatic invertebrates, 

unfit for human consumption; greaves.  

23  01 

++  ,+  -.+,     ¿v IĂLõĀöñ wLĉ ĂL{³ ôîÉ Ăz ā¹¾Êå øă Ăz ÿ ā¾z¿ I¹½j L

Ĉz¾¯ Ăõwæ£ JiwÊ³v wĉ ¢ÉĀñ ĈývĀĊ³ ćwă 
5 Kg   

- Flours, meals and pellets, of meat or meat 

offal; greaves  

2301  10  00 

++  -+  -.+, I¹½j L ÿ Iā¾z¿ Ăz øă Ăz ā¹¾Êå ôîÉ Ă{³ wĉ wĉ Ĉăwù ¿v IĂõĀöñ 

Iûv½v¹¾Êé ãºÍ ûv½v¹ wĉ ¾ĉwÅ ûwĉÀzj ºéwå ûĀ¤Å ¡v¾êå 
5 Kg   

- Flours, meals and pellets, of fish or of 

crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates  

2301  20  00 

+-   -.  ĂLz ā¹¾Êå øă Ăz Ĉ¤³ Iów·j ¾ĉwÅ ÿ ¡đĀÒå IÃĀ{Å 

ôîÉ Ă{³ wĉ ĂõĀöñ Ăí ìõv ¿v xwĊÅj Iû¹¾í   ¿v wLĉ û¹¾í

      ĂLz ½vºLåĒá ¡wL£w{ý wLĉ ¡ĒLá ćÿ½ ¾z ¡wĊöúÝ ¾ĉwÅ

Ĉù ¢Å¹ )ºþĉj 

    

Bran, sharps and other residues, 

whether or not in the form of pellets, 

derived from the sifting, milling or other 

working of cereals or of leguminous 

plants.  

23  02 

++  ,+  -.+- ¡½» ¿v L 5 Kg   - Of maize (corn)  2302  10  00 

++  .+  -.+-  ÷ºþñ ¿v L 5 Kg   - Of wheat  2302  30  00 

++  /+  -.+- ¡Ēá ¾ĉwÅ ¿v L 15 Kg   - Of other cereals  2302  40  00 

++  0+  -.+- ½vºåĒá ¡w£w{ý ¿v L 5 Kg   - Of leguminous plants  2302  50  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 

Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+.   -. Ă¤ÅwÊý Ăõwæ£ Ăõwæ£ ÿ ć¿wÅ   I½ºLþâ¯ ĂLõwæ£ Iºþýwúă ćwă 

Ăõwæ£  ¾îLÊĊý ÿ  ¾ĉwLÅ  ówL·j  ćwLă   ĂLõwæ£ Ić¿wLÅºþé   ÿ wLă

ów·j    ĂLz ā¹¾LÊå øă Ăz Ĉ¤³ I¾ĊÖê£ wĉ ć¿wÅĀ¬zj ćwă

 ôîÉ"ĂõĀöñ wĉ Ă{³" ) 

    

Residues of starch manufacture and 

similar residues, beet-pulp, bagasse and 

other waste of sugar manufacture, 

brewing or distilling dregs and waste, 

whether or not in the form of "pellets".  

23  03 

++  ,+  -.+. Ă¤ÅwÊý Ăõwæ£ L Ăõwæ£ ÿ ć¿wÅ ºþýwúă ćwă 
5 Kg   

- Residues of starch manufacture and 

similar residues  

2303  10  00 

++  -+  -.+. ów·j ¾ĉwÅ ÿ ¾îÊĊý Ăõwæ£ I½ºþâ¯ Ăõwæ£ L ć¿wÅºþé ćwă 
5 Kg   

- Beetpulp, bagasse and other waste of 

sugar manufacture  

2303  20  00 

++  .+  -.+. ¾ĊÖê£ wĉ ć¿wÅĀ¬zj ów·j ÿ Ăõwæ£ L 5 Kg   - Brewing or distilling dregs and waste  2303  30  00 

++  ++   -.+/  Ăõw¬þí(Oil-cake) ów·j ¾ĉwÅ ÿ     ĈL¤³ IºLùw« ćwLă

¹¾· ĂõĀöñ wĉ Ă{³ ôîÉ Ăz ā¹¾Êå øă Ăz wĉ āºÉ   ¿v Ăí

Ĉù ¢Å¹ Ăz wĉĀÅ üáÿ½ ©v¾¸¤Åv )ºĉj 

10 Kg   

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of 

soyabean oil.  

2304  00  00 

++  ++   -.+0 ów·j ¾ĉwÅ ÿ Ăõw¬þí Ĉ¤³ Iºùw« ćwă  āºÉ āºĊĉwÅ  Ăz wĉ 

 ā¹¾Êå øă Ăz  Ă{³ ôîÉ Ăí ĂõĀöñ wĉ  ¿v ©v¾¸¤Åv  üLáÿ½  

÷v¹wz  ĈþĊù¿(Arachide) Ĉù ¢Å¹ Ăz )ºĉj 

10 Kg   

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of 

ground-nut oil.  

2305  00  00 

+1   -. ów·j ¾ĉwÅ ÿ Ăõw¬þí    wLĉ āºLÉ āºĊĉwÅ Ĉ¤³ Iºùw« ćwă

   ©v¾¸¤LÅv ¿v ĂLí ĂõĀöñ wĉ Ă{³ ôîÉ Ăz ā¹¾Êå øă Ăz

Ĉz¾¯ wă üáÿ½ wĉ  Ĉù ¢Å¹ Ăz Ĉ£w{ý ćwă    ¿v ¾LĊá IºLþĉj

  ā½wúLLLLLÉ óĀúLLLLLÊù ĂLLLLLí ĈĉwLLLLLĄýj ćwLLLLLă 

 +/  -.  wĉ+0  -. Ĉù )ºýĀÉ 

    

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of 

vegetable fats or oils, other than those of 

heading 23.04 or 23.05.  

23  06 

++  ,+  -.+1 Ă{þ~ ¿v L Ăýv¹ 10 Kg   - Of cotton seeds  2306  10  00 

++  -+  -.+1 ûw¤í Ăýv¹ ¿v L 10 Kg   - Of linseed  2306  20  00 

++  .+  -.+1  ûv¹¾òzw¤åj ø¸£ ¿v L 10 Kg   - Of sunflower seeds  2306  30  00 

 Ăýv¹ ¿v L đĀýwí wĉ vÀöí ćwă 5     - Of rape or colza seeds:   

++  /,  -.+1  Ăýv¹ ¿v L L  wĉ vÀöí ćwă    ºĊLÅv ĈLúí ½vºLêù ćv½v¹ đĀýwí

ìĊÅÿ½v 
10 Kg   

-- Of low erucic acid rape or colza seeds  2306  41  00 

++  /4  -.+1 ¾ĉwÅ L L 10 Kg   -- Other  2306  49  00 

++  0+  -.+1  v¾ í ¿v wĉ ôĊñ½wý ¿v L(Copra) 10 Kg   - Of coconut or copra  2306  50  00 

++  1+  -.+1 ô¸ý āĀĊù ÿ Ă¤Æă Àâù ¿v L 10 Kg   - Of palm nuts or kernels  2306  60  00 

4+  -.+1 5¾ĉwÅ L     - Other:  2306  90 

,+  4+  -.+1 ðý¾öñ Ăõw¬þí L L L 10 Kg   --- cake safflawer 2306  90  10 

4+  4+  -.+1 ¾ĉwÅ L L L 10 Kg   -- other 2306  90  90 

++  ++  -.+2 [õ ÷w· ¾£½w£ Jxv¾É ¹½V¹ ÿ ¹¾(Argol)) 55 Kg  ă Wine lees; argol.  2307  00  00 

++  ++  -.+3 Ăõwæ£ ÿ Ĉ£w{ý ¹vĀù   ĈLÝ¾å ¡đĀÎ´ù ÿ ów·j IĈ£w{ý ćwă

øă Ăz Ĉ¤³ Ĉ£w{ý       ¿v IĂLõĀöñ wLĉ ĂL{³ ôîLÉ ĂLz ā¹¾Êå

     ½v¾Lé ā¹wæ¤LÅv ¹½ĀLù ¡wLývĀĊ³ Ăĉ¼â£ ćv¾z Ăí ĈÝvĀýv

Ĉù ¾òĉ¹ ćw« ½¹ ÿ ¹¾Ċñ  ā½wúLÉ óĀúÊù ÿ āºÊý Ă¤æñ  

)ºÉwz āºÊý Ăå¾Þ£ ¾òĉ¹ 

5 Kg   

Vegetable materials and vegetable 

waste, vegetable residues and by-

products, whether or not in the form of 

pellets, of a kind used in animal feeding, 

not elsewhere specified or included.  

2308  00  00 

+4  -. ā¹½ÿj¾å     ¹½ĀLù ¡wLývĀĊ³ ĂLĉ¼â£ ćv¾z Ăí ĈÝvĀýv ¿v wă

Ĉù ½v¾é ā¹wæ¤Åv )¹¾Ċñ 
    

Preparations of a kind used in animal 

feeding.  

23  09 

                                                                                                                                                                                                                       
ăºĊĉwù¾å ĂÞ«v¾ù ôÎå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù Ăz ) 

ă. Refer to explanatory  remark to this chapter. 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 

Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 

Remark 
Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  ,+  -.+4  v¼á  L  ćv¾z ðÅ   wĉ Ă¤Æz IĂz¾ñ    āºLÉ ćºLþz   ćv¾LLLLz

ā¹¾· ĈÉÿ¾å 
5 Kg 8  

- Dog or cat food, put up for retail sale  2309  10  00 

4+  -.+4 5¾ĉwÅ L   3  - Other : 2309  90   

,+  4+  -.+4  L L L ûwĉÀzj ā¹wùj ëv½Ā· 5 Kg   --- Food for shrimps 2309  90  10 

-+  4+  -.+4 Ĉý¹ÿÀåv L L L ûwĉÀzj ëv½Ā· ćwă 5 Kg   - Food for other cultured aquatic life  2309  90  20 

.+  4+  -.+4 Ĉý¹ÿÀåv L L L ćwă ½ĀĊÕ ÿ ÷v¹ ā¹wùj ëv½Ā· 
5 Kg   

--- Complementary concentrate of cattle 

feed and poultry 

2309  90  30 

/+  4+  -.+4  L L L ¾ĉwÅív½Ā·Ĉćwă ½ĀĊÕ ÿ ÷v¹ ā¹wùj 5 Kg   --- Finished Feed / other                                                         2309  90  40 

0+  4+  -.+4 L L L ½ĀĊÕ ëv½Ā· ā¾¤ýwÆþí 10 Kg   --- Poultry  Feed  Concentrate          2309  90  50 

4+  4+  -.+4 ¾ĉwÅ L L L 5 Kg 8  - Others 2309  90  90 
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 Chapter 24  02فصل 

 Tobacco and manufactured tobacco  بدل توتون و تنباكوي ساخته شدهتوتون و تنباكو و 

substitutes 

 . ها يادداشت

, Ĉúý Ĉĉÿ½v¹ ćwă½wòĊÅ ôùwÉ ôÎå üĉv L  ôÎå$ ¹ĀÉ.+)# 

 :شماره فرعي  يادداشت

, L ĈÝ¾å ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz,,*-/+.  ±ĒÖÍv ¿v ½ĀÚþù"ûwĊöé ćĀíw{þ£"  ĈþÞĉ

 ¿v Ĉ{Ċí¾£ ôùwÉ ÿ ā¹Āz ûwĊöé ½¹ û¹¾í ¹ÿ¹ ÿ ûºĊÊí ½ĀÚþù Ăz Ăí ĈĉĀíw{þ£

üáÿ½ ćÿw³ ¢Åv üîúù Ăí ¢Åv óÿ¾ÆĊöí ÿ Āíw{þ£ ā½wÎÝ ÿ wă  ā¾ĊÉ ¾ÖÞù ćwă

Õ āĀĊù wz ¾ñv Ĉ¤³ ā¹Āz ¾îÉ wĉ ºþéúÜ ºÉwz āºÉ ½v¹  Āíw{þ£ ûÿºz ¡đĀÎ´ù wùv

Ý¾å ā½wúÉ üĉv ôùwÉ ûwĊöé ½¹ û¹¾í ¹ÿ¹ ¢Ą«Ĉúý Ĉ )ºýĀÉ 
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover medicinal cigarettes (Chapter 

30). 

Subheading Note: 

1. For the purposes of subheading 2403.11, the expression 

water pipe tobacco means tobacco intended for smoking in 

a water pipe and which consists of a mixture of tobacco and 

glycerol, whether or not containing aromatic oils and 

exracts, molassess or sugar, and whether or not flavoured 

with fruit. However, tobacco-free products intended for 

smoking in a water pipe are not excluded from this 

subheading. 

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô-/  Explanatory remarks to Chapter 24 

,(  çĀê³ ¢ĊåwÞùć¹ÿ½ÿ Ĉù Āâõ ¡wĊýw·¹ ¢í¾É )¹¹¾ñ 

 

-ìÊ· wĉ ÷w· ćĀíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ ¹ÿ½ÿ L     ā¹wLù ¢LĉwÝ½ ĂLz óĀíĀù wĄýj ów·j ÿ ā¹¾í,, 

 ówÅ xĀÎù ¡w£w{ý Øæ³ ûĀýwé,./1  )¢Åv 

.( $ ā¹wù ÃwÅv¾z,1$ ā¹wù ÿ #.3 #ûĀýwé   ÃwLÅv ¾z$ ¹ĀÉ ôúÝ ā¹ÿÀåv Ç¿½v ¾z ¡wĊõwù

)#¹ĀÉ ówúÝv ā¹ÿÀåv Ç¿½v ¾z ¡wĊõwù ûĀýwé ½¹ Ëw· ćwăđwí µ¾ý 

/(  xĀÎù ¡wĊýw·¹ ½wÎ´ýv ûĀýwé y«Āù Ăz,.,+ I     IÇÿ¾Lå IºLĉ¾· IĈ«½wL· ¡½wL¬£

 ½wòĊÅ ¼áwí ÛvĀýv ÿ ĂĊýw·¹ Ãwþ«v ôêý ÿ ôú³ Ić½vºĄòý IĂĊĄ£ IĀíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ ¢Êí

Ý¾æ¤ù ÿ  ĂzĀLÎù y«Āù Ăz ÿ ºÉwz Ĉù ¢õÿ¹ ½wÎ´ýv ½¹ ĂÕĀz¾ù ¹½vĀù ¾ĉwÅ ÿ ûj ¡w

 ā½wúÉ3+13,¡*/1.1+  µ½Āù Lă-2*/*,.4,    ¡v½wLĊ¤·v ûv¾Lĉ¿ÿ ÷¾¤´ù ¢uĊă

      ¾Lz ¡½wLÚý ÿ ćÀLĉ½ ĂLùwý¾z ÀLí¾ù$ ¡½w¬£ ÿ ûºÞù I¢ÞþÍ ¡½v¿ÿ Ăz çĀå ĈýĀýwé

)¢Åv āºĉ¹¾ñ óĀ´ù #½ĀÊí ¡wĊýw·¹ 

 

1. The exemption of the Tobacco Company from import duty Tax 

is abrogated.  

2. The entry of unmanufactured or dried tobacco and waste thereof 

is subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law adopted in 1967. 

3. According to Article No. 16 and 38 of the VAT act (According 

to the rate of specific goods of the VAT). 

4. According to Tobacco Monopoly Law dated 1931, trading, 

buying, selling  and  cultivation of tobacco , also preparation , 

Storing and transportation of tobacco goods and any kind of 

cigarette papers and accessories thereof as well as  other relevant 

issues  is under  monopoly of the  Government .According to 

Resolution No. H 46360 T/ 80681 dated 2012.7.17 of Council of 

Ministers,  the  aforementioned legal  authorities is submitted to 

Ministry of Industry, Mine and Trade (Center Planning and 

Monitoring of Tobacco). 

 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,  -/  ûĀ£Ā£)wĄýj ów·j JĂ¤·wÆý wĉ ÷w· ćĀíw{þ£ ÿ 
    

Unmanufactured tobacco; tobacco 

refuse.  

24  01 

++  ,+  -/+, āºĉ¾{ý ĂéwÅ ÿ āºĉ¾{ý ½ÿ¹ ï¾z wz Āíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ L 5 Kg   - Tobacco, not stemmed/stripped  2401  10  00 

++  -+  -/+,  ÷wú£ wĉ Ĉ¤úÆé Ăí Āíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ L ï¾Lz   ½ÿ¹ ûj ćwLă

)ºÉwz āºĉ¾z ĂéwÅ wĉ āºĉ¾z 
15 Kg   

- Tobacco, partly or wholly stemmed 
stripped  

2401  20  00 

++  .+  -/+, Āíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ ów·j L 5 Kg   - Tobacco refuse  2401  30  00 

+-   -/    J#āºLĉ¾z ëĀLý ï¾z ćwă½wòĊÅ Ăöú« ¿v$ ï¾z ½wòĊÅ

 Āöĉ½wòĊÅ(Cigarillos)  óºz ¿v wĉ ûĀ£Ā£ ¿v I½wòĊÅ ÿ

)ûĀ£Ā£ 

    

Cigars, cheroots, cigarillos and 

cigarettes, of tobacco or of tobacco 

substitutes.  

24  02 

++  ,+  -/+-    ÿ #āºLĉ¾z ëĀý ï¾z ćwă½wòĊÅ Ăöú« ¿v$ ï¾z ½wòĊÅ L

 ûĀ£Ā£ ćÿw³ IĀöĉ½wòĊÅ 
26 Kg   

- Cigars, cheroots and cigarillos, 
containing tobacco  

2402  10  00 

++  -+  -/+- ûĀ£Ā£ ćÿw³ ½wòĊÅ L 26 Kg   - Cigarettes containing tobacco  2402  20  00 

++  4+  -/+- ¾ĉwÅ L 26 Kg   - Other  2402  90  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+.   -/ ûĀ£Ā£ ¾ĉwÅ óºz ÿ āºÉ Ă¤·wÅ ćwăĀíw{þ£ ÿ wă ûĀ£Ā£  wă

ûĀ£Ā£ JāºÉ Ă¤·wÅ ćwăĀíw{þ£ ÿ   #āÀĊýÁĀúă$ ćĀíw{þ£ ÿ

#āºÉ Ă¤·wÅ ā½wzÿ¹$ wĉ (Reconstituded)  ā½wLÎÝ J

Āíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£ ÄýwÅv ÿ 

    

Other manufactured tobacco and 

manufactured tobacco substitutes, 

“homogenized” or “reconstituted” 

tobacco, tobacco extracts and essences. 

24  03 

       ¾Lă ĂLz ĀíwL{þ£ óºLz ôùwLÉ ¾ñv Ĉ¤³ ½wòĊÅ ćĀíw{þ£ L

 5ºÉwz Ĉ¤{Æý 
    

- smoking tobacco whether or not 
containing Tabacco subsititutes in any 

proportion :   

 

++  ,,  -/+. ((  ¢Év¹¹wĉ ½¹ āºÉ Ì¸Êù ûwĊöé ćĀíw{þ£,   äLĉ¹½

ôÎå üĉv ĈÝ¾å 5 Kg   
--Water pipe Tobacco specifead in 

Subheeding 1 to this chapter  

2403  11  00 

++  ,4  -/+. ¾ĉwÅ L L 5 Kg   -- Other  2403  19  00 

 5¾ĉwÅ L     - Other:   

++  4,  -/+. L L   ćĀíw{þ£ ÿ ûĀ£Ā£<āÀĊýÁĀúă ; wĉ<Ă¤·wÅ ā½wzÿ¹; 
5 Kg   

-- "Homogenised" or "reconstituted" 

tobacco  

2403  91  00 

++  44  -/+. ¾ĉwÅ L L 5 Kg   -- Other 2403  99  00 
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